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Sublease Contract for the Event GODfest Ministries, 27.6.-2.7. 2017 

Contract number: AKCE/2017/025 

 

 

entered into between the following entities 

 

Rozvojové projekty Praha, a.s. 
Having its registered office at: Výsta iště , Bu e eč,   P aha   
Company ID No.:   25649329 

Tax ID No.:   CZ25649329 

Bank:    xxxxxxxxxxxxxxx 

Account number:   xxxxxxxxxxxxxxxx 

Registered in the Companies Register administrated by the Municipal Court in Prague under the file 

number B 5231 

Represented by:  I g. Pa el Klaška, Chai a  of the Boa d of Di e to s 

Mg . Ka el Klí a, Vi e-chairman of the Board of Directors 

 

he ei afte  efe ed to as the Lessee  i  this Contract) as one party 

 

and 

 

GODfest Ministies e.V. 

Having its registered office at:  Leubaser Strasse 50, 87437 Kempten, BY, Germany 

Company ID No.:  VR200870  

Tax ID No.:   DE296893992   

Bank:     xxxxxxxxxxxxxxx 

Account number:   xxxxxxxxxxxxxxx  

Represented by:  GODfest Ministries e.V. 

 

 

he ei afte  efe ed to as the Sublessee  i  this o t a t  as the othe  pa t  

 

Colle ti el  he ei afte  efe ed to as the Contracting Parties  

 

 

I 

Subject Matter and Purpose of the Contract 

 

1.1.  The Lessee represents that under a lease contract entered into with the Capital City                       

of Prague on 23 September 2014, as amended by all its amendments, the Lessee is entitled 

to grant a third party the right to use the plots of land and the buildings, which comprise               

the site of the areal Exhibition Grounds P ague Holešo i e (hereinafter referred to as                  

the E hi itio  and which are registered in the Land Registry, administrated by the Land 

Registry Office for the Capital City of Prague, Land Registry Worksite for Prague city, on the 

Certificate of title for the Capital City of Prague, or any parts thereof. 

 

1.2.  The Sublessee represents that the Sublessee is licensed to carry out the activity relating to 

the purpose of this Contract. The documents on the legal personalities of the contracting 

parties are contained in Schedule 1 to this Contract. 
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1.3.  The subject matter of this Contract is to grant the right to use the indoor premises and 

outdoor areas on the site of the Exhibition specified below, serving business purposes, 

he ei afte  efe ed to as the “u lease  fo  the pu pose of organising an event titled 

Awakening Europe Prague (hereinafter referred to as the E e t , a d to defi e othe  
related provisions governing the mutual relations of the contracting parties. The 

Nomenclature of event set out in Schedule 2 to this Contract. 

 

1.4.  The Sublessee represents that the Sublessee acquainted themselves with the condition of the 

subject matter of the Sublease and that the Sublessee finds it fit to be used for the purposes 

defined in this Contract. 

 

II 

Subject Matter of the Sublease 

2.1.  Indoor premises: 

The Sublessee will use the premises specified below: 

 

Name of the area:        scope / m
2
 

 Small sports area        2745 m
2
 

 

Outdoor areas 

The Sublessee will use the premises specified below: 

 

Name of the area:        scope / m
2
 

Area between to halls (Small sports area and Tipsport area) + tunnel between hall (Small 

sports area and Tipsort area) 

 

2.2. Offices: 

The Sublessee will use the rooms in Small sports area 

 

2.3.  Other Areas and Premises: 

The Sublessee does not request any. 

 

2.4.  The plan of the subject matter of the Sublease forms Schedule 3, which is an integral part              

of this Contract.  

 

 

III 

Dates of the Sublease 

3.1. In order to avoid any doubts, the parties to this Contract state that the starting date                    

(the commencement date) of the Sublease is 27.6.2017 and the ending date is 2.7.2017. 

 

3.2.  Contracting parties by mutual agreement following consultations classifying the subject 

Matter of the sublease will be used for the purpose of event as follows: 

 

Premises: Assembly: Event: Removal: 

Area between halls From 27.6.2017 8:00 – 

29.6.2017 24:00 

From 30.6.2017 8:00 – 

1.7.2017 24:00 

2.7.2017 till 24:00 

Small sports area From 30.6.2017 0:01 – 

8:00  

From 30.6. 8:00 – 1.7. 

18:00 

From 1.7.2017 18:00 – 

24:00 

 

3.3. Days for the public: 30.06.2017 & 01.7.2017  
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IV 

Amount of Sublease Rent and Terms of Payment 

 

4.1.  The Sublessee agrees to pay the Lessee the amounts stated in the following provisions for 

the subject matter of the Sublease. 

 

4.2.  The rent for the sublease specified in Article II, clause 2.1. has been set by agreement of                

the contracting parties at xxxxxxxxxxxxxxx. In invoice the rent for the sublease will be set out 

separately from the price of services. 

 

4.3.  The rent for the sublease stated in Article IV, clause 4.2. will be paid by the Sublessee 

according to an invoice from the Lessee as follows: 

100 % amount according to an invoice with maturity of 7 calendar days before 

commencement date of sublease xxxxxxxxxxxxxxx. 

The Lessee reserves the right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if              

the aforementioned sublease rent is not paid until commencement of event by the 

Sublessee. 

 

4.4.  The price of services, utilities and energy (heating, water and sewage rates)  is not included     

in the sublease rent and is defined by the Price List of Services (hereinafter referred to as  

the Price List , which forms Schedule 4 to this Contract. The services not include in Price 

List will be accounted to the Sublessee after the end of event. The quantity of services to be 

consumed will be specified in the Operational Agreement, which must be signed no longer 

than 15 days before commencement of the sublease, according to Article VI, clause 6.2 the 

Operational Agreement will be an integral part of this Contract. 

 

4.5. Not later than 7 calendar days before commencement of the event, the Sublessee will pay an 

amount of xxxxxxxxxxxxx in the legally defined amount based on an advance invoice from 

the Lessee, representing 100 % of the expected consumption of utilities and services, as an 

advance payment for the utilities and services to be consumed. The final amount for utilities 

and services will be paid by the Sublessee at the final settlement, which will be carried out 

based on an invoice from the Lessee within 15 days after the end of the Event.             If the 

advance payment for the expected consumption of utilities and services is not made within 

the specified time limit, this Contract will be null and void. The Lessee reserves                  the 

right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if the Sublessee fails to make 

the advance payment for the expected consumption of utilities and services. 

 

4.6.  All the prices of services, utilities and energy, which are stated in this Sublease Contract, are 

without VAT, unless provided otherwise. The invoices from the Lessee will contain VAT 

pursuant to the provision of Section 56a(3) of the Value Added Tax Act No. 235/2004 Coll., as 

amended, and the Sublessee is obliged to pay them to the Lessee. 

 

4.7.  The Sublessee agrees that if the Sublessee fails to pay the rent for the sublease, duly and in 

time, the Sublessee will pay the Lessee a contractual penalty of 0.1 % of the outstanding 

invoiced amount for each day of default. The Sublessee acknowledges that in addition to this, 

if the Sublessee fails to pay the sublease rent, duly and in time, the Lessee will be entitled to 

claim the interest on late payment defined by the law from the Sublessee. This is without 

p ejudi e to the Lessee’s ight to e ei e o pe satio  fo  the da ages suffe ed.                            
If the Sublessee fails to pay the rent for the sublease according to relevant provisions of              

the Contract the Lessee is entitled to terminate this Contract by giving a written notice.               



 4 

The record date is date in the rent for the sublease is credited to the bank account of                    

the Sublessee. 

 

4.8.  The Sublessee agrees to deposit a financial security in the amount of xxxxxxxxxxxx 

he ei afte  efe ed to as the “e u it  , to the Lessee’s a ou t stated i  the headi g of 
this Contract (the identification code of the payment will be the number of the invoice 

issued) within no longer than 7 days before commencement of the sublease , for payment of 

a  Lessee’s lai s agai st the “u lessee a isi g f o  this Co t a t, i ludi g o pe satio  
for possible damages caused to the subject matter of the  sublease during the Event.                 

If the Lessee uses the Security referred to in this provision to settle any debt owed by                  

the Sublessee to the Lessee, the Sublessee will be obliged to restore the full amount of              

the “e u it  at the Lessee’s e uest ithi  a time limit of 10 days from the date of delivery of 

the itte  e uest  the Lessee. Afte  all the “u lessee’s o ligatio s to the Lessee a e 
settled hereunder, the Lessee will return the Security, without any accrued interest, or its 

remaining part to the Su lessee’s a ou t, hi h is stated i  the headi g of this Co t a t, 
and will do so within a time limit of 3 weeks. The parties agree that the interest on                         

the Security does not belong to the Sublessee.  

 

4.9.  The Contracting Parties agree that any amount paid by the Sublessee to the Lessee 

hereunder will preferentially be used to settle the claims with the oldest due dates, while 

complying with the principle that payment of the Security has priority over payment of 

interest on late payment at all times. 

 

 

V 

Basic Terms and Conditions of the Contract 

 

5.1.  Name of the Event:             Awakening Europe Prague 

 

5.2.  Nature of the Event (the purpose of the Sublease):  Public event 

 

5.3.  Organiser of the Event:      GODfest Ministries e.V.  

 

5.4.  On the site of the Exhibition Grounds, including the subject matter of the Sublease,                       

the Sublessee is obliged to comply with all the requirements (for example, the requirements 

for storage, maintenance of order and public health, for complying with the smoking band, 

etc.) concerning the occupational health and safety, the environmental protection and                 

the fi e p ote tio  he ei afte  also efe ed to as the OH“ , defi ed  the alid legal a d 
other regulations. The Sublessee particularly undertakes to comply with all the valid fire 

protection regulations – Act No. 133/1985 Coll., as amended, Ordinance No. 246/2001 Coll., 

Ordinance 23/2008 Coll. and the Code of Fire Protection and Electronic Standards.                      

The Sublessee is responsible for making sure that the applicable parts of these regulations 

and OHS regulations are complied with on the subleased premises. The Sublessee is also 

obliged to comply with sanitary standards, regulations and bylaws and other generally 

binding rules of law. If the event of their breach, the Sublessee will be liable for the caused 

damages or other claims. The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that fire or 

some other damaging event does not occur. 

 

5.5.  The Sublessee is obliged to comply with the valid operational safety regulations on the site of 

the Exhibition Grounds, which form Schedule 5 to this Contract.  
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5.6.  The Sublessee is obliged to provably acquaint the participants of the Event organised by              

the “u lessee, i.e. the “u lessee’s o t a to s a d the e hi ito s a d thei  su o t a to s, 
with the valid operational safety regulations applicable to the site of the Exhibition Grounds.   

 

5.7.  The Sublessee was given the information on the interaction of risks on the site of the 

Exhibition Grounds, which is an integral part of this Contract as Schedule 6. 

 

5.8.  The Lessee is entitled to check the condition of the subject matter of the Sublease on the 

terms defined in this Contract and is entitled to check, to a reasonable and purposeful 

extent, the usage of the subject matter of the Sublease by the Sublessee hereunder and               

the exercise of the rights and performance of the obligations arising from this Contract.              

The Lessee is entitled to carry out such inspection of the usage of the subject matter of               

the Sublease and the exercise of the rights and performance of the obligations arising from 

this Contract either on their own or through an inspection authority or an inspector, provided 

that the Lessee gives a written notice to the Sublessee of their intention to carry out                    

the inspection, including the scope and purpose of the inspection, at least 12 hours before 

the planned inspection, unless the contracting parties agree otherwise. The Sublessee agrees 

to provide the Lessee with all the source materials that are available to the Sublessee and 

that relate to the usage of the subject matter of the Sublease hereunder and to the exercise 

of the rights and performance of the obligations arising from this Contract for the purpose of 

the inspection referred to in this clause, as well as to allow access to all the subleased 

premises and to all the subleased areas. Unless the contracting parties agree otherwise,               

the Sublessee will be entitled to appoint a professionally qualified representative of                   

the Sublessee who will be present at such inspection. If the Sublessee does not use this right, 

the Sublessee will not be entitled to raise objections against the results of such inspection for 

that reason. During an inspection, the Lessee will be obliged to comply with the provisions of 

generally binding laws and operational regulations, particularly as concerns safety and 

sanitary measures, and will be obliged to proceed in such a way so that the Lessee does not 

jeopardise or limit, without any serious reason, the exercise of the “u lessee’s ights a d 
pe fo a e of the “u lessee’s o ligatio s a isi g f o  this Co t a t o  f o  the ge e all  
binding laws. 

 

5.9.  Unless this Contract provides otherwise, the Lessee is entitled to request that defects 

present in violation of this Contract, decisions of governmental authorities or generally 

binding laws and discovered during an inspection referred to in clause 5.8. hereof be 

removed in an adequate manner and within an additional reasonable time limit. The Lessee 

is also entitled to request that a situation, which is in violation of this Contract, the decisions 

of water management or other governmental authorities or generally binding laws, be 

removed within an additional reasonable time limit. 

 

5.10.  If the Sublessee fails to remove the situation or the defect referred to in clauses 5.8. and 5.9. 

hereof and if there is danger in delay, the Lessee will be entitled to ensure rectification even 

through third parties and will be entitled to claim payment of such purposefully expended 

costs from the Sublessee. The Sublessee is obliged to provide the Lessee with the necessary 

cooperation. 

 

5.11.  The Lessee or, as the case may be, a person authorised by the Lessee is entitled to enter all 

the premises and parts of the subject matter of the Sublease hereunder for the purpose of 

carrying out construction and other works and deliveries only after giving the Sublessee            

a prior written notice of the date, place and purpose of such an entry. The Sublessee is 

obliged to allow the Lessee or the person authorised by the Lessee as well as the person 

carrying out such works to have such access, unless it is in contravention of the generally 
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binding laws. When entering the premises, which are a part of the subject matter of                    

the Sublease hereunder, the Lessee or, as the case may be, the person authorised by                    

the Lessee is obliged to comply with the provisions of generally binding laws and operational 

regulations, particularly in relation to safety and sanitary measures, and to proceed in such            

a a  so that the “u lessee’s ope atio al a ti it  is ot dis upted ithout the o se t of               
the Sublessee. 

 

5.12.  The Sublessee is obliged to maintain unobstructed access to the existing restaurant and 

refreshment facilities, to emergency exits, to the technical means of fire protection and to 

electric switchboards. 

 

 

 

5.13.  The Sublessee will accept the subject matter of the Sublease from the Lessee under                       

a Repo t o  A epta e of P e ises/A eas . If both parties agree on some other time of 

acceptance of the subject matter of the Sublease than the time specified in Article III, clause 

3.2. or in the Operational Agreement, the Sublessee will not be entitled to a reduction of    

the sublease rent agreed herein. 

 

5.14.  After acceptance of the premises/areas by the Sublessee, documented by a report,                       

the Lessee will not be liable for damages caused to the lives, health or property of                         

the “u lessee, the “u lessee’s e plo ees, the pe so s a ti g u de  autho isatio  f o                 
the “u lessee, the “u lessee’s usi ess pa t e s, the pa ti ipa ts of a d isitors to the Event. 

The “u lessee ea s e lusi e espo si ilit  fo  p ote ti g all of the “u lessee’s p ope t  
situated in the subject matter of the Sublease (in the subleased areas) from loss, damage or 

destruction and for insuring such property at the Sublessee’s o  e pe se. The Lessee is ot 
lia le fo  a  theft of a  pa t of the “u lessee’s p ope t  situated i  the su je t atte  of 
the Sublease (in the subleased areas) and is not liable for any other damages that may be 

suffered by the Sublessee, the “u lessee’s e plo ees, the pe so s a ti g u de  
autho isatio  f o  the “u lessee, the “u lessee’s usi ess pa t e s, the pa ti ipa ts of a d 
visitors to the Event in connection with the use of the subject matter of the Sublease, except 

for the cases that o u ed p o a l  th ough the Lessee’s fault. 
 

5.15.  The Sublessee is liable for damages to the property and health of the persons, which will 

o u  i  ausal e us ith pe fo a e of “u lessee’s activity in the subleased areas and on 

the subleased premises. 

 

5.16.  The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that damage is not caused to                       

the subject matter of the Sublease as a result of the use of the subject matter of the Sublease 

by the Sublessee, by the Sublessee's authorised employees, by persons acting under 

authorisation from the Sublessee and by the participants and visitors to the Event.                       

The Lessee holds the Sublessee liable for all the damages caused to the subject matter of              

the Sublease during the term of the Sublease and in connection with the Sublease, regardless 

of whose fault the damages are. The Sublessee agrees that if defects or damages are caused 

to the condition of the subleased premises through the fault of the Sublessee,                               

the Sublessee's employees, the persons acting on behalf of the Sublessee and                               

the participants of the Event, then the Sublessee will remove the damages at the Sublessee's 

own expense, unless agreed otherwise with the Lessee. If the Sublessee fails to remove                 

the damages, the Lessee will be entitled to do so on their own at the expense of                           

the Sublessee. For this purpose, the Sublessee is obliged to enter into an insurance policy for 

an insured amount that will cover possible damages that may occur in connection with               

the Event. 
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5.17.  The Sublessee undertakes to take out, in their name and on their account, insurance of 

liability for damages arising from the Sublessee's operational activities and undertakes to 

maintain such insurance throughout the term of this Contract in such scope which is                     

the usual scope of such insurance in the EU countries or which is defined by the applicable 

generally binding laws. Such insurance must be agreed in such a way so that it covers               

the damages caused to the owner of the plots of land and the buildings, the Sublessee or 

third parties by any Sublessee's activity performed in connection with the Event or caused by 

third parties, which provide the Sublessee with any services in connection with the Event. 

Such an insurance policy will be entered into with an insured amount of at least                      

xxxxxxxxxxxx and an excess amounting to a maximum of xxxxxxxxxxxxx. The Sublessee is 

obliged to present a copy of the insurance policy to the Lessee not later than when signing 

the Operational Agreement. The copy of the insurance policy will be Schedule 7 and will 

form an integral part of this Sublease Contract. If the Sublessee fails to meet this obligation, 

the Lessee will be entitled to rescind this Sublease Contract. The Sublessee notes                          

the recommendation that the Sublessee as well as the participants of the Event should enter 

into insurance policies covering insured accidents caused by force majeure. 

 

5.18.  The Lessee is not liable for damages caused to the Sublessee by force majeure (a fire, a flood, 

an explosion, a storm or a natural catastrophe), interruption in the delivery of electricity, gas 

and water outside the site of the Exhibition Grounds as well as for damages resulting from 

the Sublessee's breach of generally binding fire protection and safety by-laws and regulations 

as well as the fire protection and safety guidelines, regulations and instructions issued by the 

Lessee. This also applies to the damages caused by visitors or the Sublessee's staff.  

 

5.19.  As of the day of termination of the Sublease, the Sublessee is obliged to vacate the premises 

and areas and to hand the same, vacated, over to the Lessee.  If the Sublessee fails to do so, 

the Lessee will be entitled to vacate the subject matter of the Sublease on their own at                 

the Sublessee's expense 

 

5.20.  The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches the obligations specified in clause 5.16. 

and exceeds the term of the Sublease defined in Article III, clause 3.2., the Sublessee will pay 

a contractual penalty of xxxxxxxxxx for each started hour of the Sublease to the Lessee. 

Extension of the term of the Sublease will be stated in the acceptance report; the Lessee will 

issue an invoice for such extended period of the Sublease and the Sublessee agrees to pay 

such invoice. 

 

5.21.  The Sublessee is obliged to refrain from making any changes to the subject matter of                    

the Sublease without the Lessee's consent. 

 

5.22.  The Sublessee is responsible for making sure that alcohol is not served to minors and that 

distribution or use of any intoxicating substances and drugs is not made possible in                       

the subject matter of the Sublease. The Sublessee will indemnify the Lessee from all damages 

and losses arising from the Sublessee's failure to comply with this provision. 

 

5.23.  The Sublessee agrees that throughout the term of the Sublease, the Sublessee will refrain 

from advocating violence and religious or racial intolerance and from acting in any other 

manner that could threaten the morals or damage or endanger the good reputation of                

the Lessee. 

 

5.24.  The Sublessee agrees to indemnify the Lessee from any and all financial amounts, including 

any penalty or fine, which the Lessee will be obliged to pay to any third party due to                    
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the Sublessee's breach of the generally binding laws in connection with performance of                

this Contract pursuant to a legal regulation or a decision of an administrative or some other 

authority. If such a case occurs, the Lessee will issue an invoice for the Sublessee and                    

the Sublessee will be obliged to pay such invoice within a time limit of 30 days.  

 

5.25.  The Sublessee is not entitled to glue or place posters or other advertising printed materials in 

any other similar manner on, outside and in the surroundings of the subject matter of                   

the Sublease without the Lessee's written consent. The Sublessee agrees that if                              

the obligation defined in this clause is breached, the Sublessee will immediately remove such 

posters and advertising printed materials at the Lessee's request at the Sublessee's expense 

and will compensate the Lessee for the damage caused in this way. If the Sublessee fails to 

do so after having been requested by the Lessee to do so, the Lessee will be entitled to do so 

on their own. The Sublessee will be obliged to pay the costs incurred in connection with this 

to the Lessee according to an invoice to be issued by the Lessee. 

 

5.26.  The Sublessee is obliged to give a written notice of the Event to the Municipal Office of 

Prague 7. 

 

5.27.  The Sublessee is obliged to notify the Municipal Police and the Police of the Czech Republic in 

Prague 7 – Holešo i e of the E e t. 
 

5.28.  Any and all requests from or claims against the Lessee must be submitted by the Sublessee in 

writing within 30 days after receiving the final bill. Any claims submitted after this period will 

not be recognised. 

 

5.29.  If music productions or other productions that are of the nature of a copyrighted work 

according to the Copyright Act are to take place, the Sublessee will be obliged to enter into               

a contract with the relevant collective administrator of copyrights and associated rights (such 

as OSA (Copyright Protection Association), Intergram) in advance and to comply with all               

the conditions defined by the Copyright Act No. 121/2000 Coll. 

 

5.30.  In the event of a flood risk, the Sublessee is obliged to follow the instructions from                       

the Lessee's flood committee. 

 

5.31.  The Lessee is entitled to deny the Sublessee access to the subject matter of the Sublease, if 

a) the Sublessee uses the subleased premises and area in conflict with this Contract; 

b) the Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with                   

the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, materially 

disrupt peace or order in spite of having been given a written warning about this; 

c) the subleased premises and areas become unfit for the agreed purpose of use (even 

if not through any fault of the Sublessee). 

 

5.32.  The Sublessee is obliged to comply with the smoking ban on all indoor premises. 

 

5.33.  The Sublessee is not entitled to let any other party use the subject matter of the Sublease 

without the prior written consent of the Lessee. Provisions of previous sentence is not 

applicable to the case in which part of subject matter of sublease is transfer for using to 

business partners of Sublessee (f.e. exhibitors,suppliers) within event. The Sublesse is 

responsible for all damages caused by business partner as he caused the damage. 

 

5.34.  For breach of an obligation hereunder, beyond the cases specifically defined in this Contract, 

the Sublessee is obliged to pay the following contractual penalties to the Lessee: 
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d) An amount of xxxxxxxxxxxxx for using the subject matter of the Sublease in 

contravention of the purpose of the Sublease; 

e)  If any other obligations defined by this Contract are not complied with, an amount 

of xxxxxxxxxxxx for each breach for each day during which such a breach exists.  

Payment of a contractual penalty is without prejudice to the Lessee's claim to damages. 

 

5.35.  The contracting parties agree that the Lessee is entitled to unilaterally change all                           

the regulations and rules concerning the use of the subject matter of the Sublease, which are 

contained in schedules to this Contract. Any change in these regulations and rules will 

become effective on the 15
th

 day after delivery of the amended texts to the Sublessee.                    

If              the Sublessee does not agree with the change, the Sublessee is obliged to deliver               

a written notice of this disagreement to the Lessee within 15 days from the delivery of                 

the amended text of the given schedule to this Contract. In that case, the change in                     

the schedule to the Contract will not become effective and both parties are entitled to 

terminate the Contract subject to a one-month period of notice. If the notice of 

disagreement is not delivered to the Lessee within 15 days from the delivery of the amended 

text of the schedule to this Contract to the Sublessee, it will be deemed that the Sublessee 

agrees with the change. 

 

5.36.  The contracting parties represent that all the materials, information and contractual 

documents, which the Lessee supplied to the Sublessee hereunder, in their entirety or 

individually, have or can have an actual or potential tangible or intangible value and as such 

are regarded as a subject matter of ownership or intellectual property of the Lessee 

he ei afte  also efe ed to as the Lessee's Protected Property . The Lessee's Protected 

Property also includes or may include the subject matter of a trade secret. 

 

5.37.  The Lessee's Protected Property hereunder does not include information that is known to    

the general public or that can be legally obtained from a third party or that any contracting 

party makes available under a law or some other legal regulation or a decision of a court or 

some other governmental authority.  

 

5.38.  The Sublessee agrees that without the prior written consent of the Lessee, the Sublessee will 

not publish, will not permit publication of, will not disclose to any person and will not use or 

utilise for any other purpose other than the purpose necessary for performance of                       

this Contract any of the subjects matter or contents of the Lessee's Protected Property in any 

of the known or future ways of making available or publishing such subjects matter or 

contents, including, but not limited to, making available or publication via the Internet 

network or other electronic means of communication (non-disclosure obligation).  

 

5.39.  The obligation to refrain from disclosing the Lessee's Protected Property under this Article 

applies to the Sublessee and the Sublessee's employees, agents and other persons, including 

interrelated persons and entities, throughout the term of this Contract and after its 

termination and it is not possible to be released from this obligation even if this Contract is 

terminated early or if it is rendered null and void. 

 

5.40.  The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches their non-disclosure obligation 

hereunder, the Sublessee will pay a contractual penalty of xxxxxxxxxxxxxx to the Lessee.                  

The contractual penalty defined in the provision of this clause will be payable without undue 

delay after the Sublessee receives a written request to pay it. The contractual penalty 

defined in this clause does not have the nature of a lump-sum compensation for damages, 

and the Lessee is entitled to claim the damages caused by the breach of the Sublessee's legal 

obligation in addition to the aforementioned contractual penalty. 
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5.41.  The Sublessee agrees that if the Lessee incurs any damages in connection with the provision 

of any materials, information and contractual documents hereunder, the Sublessee will 

compensate the Lessee as the recipient of the promise for any such damages. 

 

5.42.  The contracting parties hereby explicitly declare that they understand the possible 

consequences of the breach of the aforementioned obligations, that the contractual 

penalties specified herein were agreed according to their free will; they consider them to be 

mutually balanced and their amounts are adequate to the importance of the subject matter 

of this Contract in the opinions of both contracting parties and they hereby exclude the right 

of a court to proportionately decrease the contractual penalty. 

 

VI 

Services 

 

6.1.  The Price List of services is an integral part of this Contract as Schedule 4. The Lessee is                

the exclusive provider of the services and utilities specified in the Price List. 

 

6.2.  The Sublessee is obliged to enter into an Operational Agreement with the Lessee, which 

specifies the services to be used by the Sublessee (i.e. the scope, the quantity of the services 

to be used), not later than within 15 days before commencement of the Sublease. 

 

6.3.  The Lessee can also provide other optional services for the Sublessee, which are not stated in 

the Price List. Their scope will be specified either in the Operational Agreement or it will be 

approved by the Sublessee in writing. 

 

6.4.  The contracting parties will be confirming the deliveries of individual services during                    

the “u lease usi g a Lessee's Job Sheet . The autho ised e plo ees of the o t a ti g 
parties are entitled to confirm the delivery of the works on the Lessee's Job Sheets with their 

signatures. 

 

6.5. The Lessee will ensure installation of electricity and water connection lines ordered for               

the Event at the price specified in the Price List.  

 

6.6.  The water and sewage rates for sanitary facilities are billed according to the Price List.  

 

6.7.  In accordance with the valid fire protection regulations, the Sublessee is responsible for 

making sure that obligations regarding fire protection are met throughout the term of                 

the Sublease of the premises. The Lessee will provide equipment and maintenance of           

the technical means of fire protection and fire protection devices on the subleased premises. 

The minimum Lessee's requirement for the number of persons carrying out fire protection 

supervision, the number of precautionary fire guards and possible other measures designed 

to ensure fire protection will be defined in the Operational Agreement, which is a schedule 

to this Contract. 

 

 The minimum number of fire protection workers is defined as follows: 

 Small sports hall 1 worker 

 

6.8.  The Lessee will provide reserved parking areas and/or parking places for the Sublessee's 

needs for the requested term of the Sublease on the site of the Exhibition Grounds. 
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6.9.  The Sublessee will receive 30 free permits to enter the site from the Lessee. The permits will 

be issued for the purposes of the organiser of the Event and they cannot be sold.   

 

6.10.  The Sublessee is obliged to present design documentation for the Event to the Lessee for 

approval not later than 7 days before commencement of the term of the Sublease.                     

The design documentation must contain the method of using the premises (drawn in                   

the basic grid of the premises), taking into account the fire protection and safety regulations, 

the risks arising from the Sublessee's activities and the programme structure of the Event 

stating possible risk activities. 

 

6.11.  After presentation of the design documentation referred to in clause 6.10., the Lessee will 

prepare, at the Sublessee's expense, the Lessee's minimum requirement for the number of 

persons carrying out fire protection supervision, the number of precautionary fire guards and 

possible other measures designed to ensure fire protection on the subleased premises.                

The Sublessee is obliged to make sure that all the conditions and regulations contained in   

the documentation are complied with. 

 

6.12.  Before the Event, the Lessee will ensure, at the Sublessee's expense, a precautionary fire 

inspection of the subleased premises for the purpose of checking on the compliance with  

the conditions of the design documentation of the Sublessee and the minimum requirements 

of the Lessee regarding the number of persons carrying out fire protection supervision,               

the number of precautionary fire guards and possible other measures designed to ensure fire 

protection and the training of the fire protection workers of the Sublessee. The condition for 

opening the actual Event is a written consent of the Lessee stated in a report on                             

the precautionary fire inspection of the subleased premises.  

 

6.13.  The Lessee's minimum requirement for the number of persons carrying out organizing 

services as follows:  

 

 Small sports hall  2 members of the organiser's staff 

 

 The u e  of the “u lessee’s o de ed o ke s will be specified in the Operational 

Agreement, which is an integral part of this Contract.  

 

6.14.  The Lessee will ensure removal of garbage. The number of garbage containers above 

minimum number of garbage containers for individual buildings throughout the term of               

the Sublease will be specified in the Operational Agreement, which is an integral part of              

this Contract.  

 

6.15.  The Lessee can provide an infirmary at the Sublessee's expense throughout the term of               

the Sublease. The price of these services is contained in Schedule 4 to this Contract. 

 

6.16.  The Lessee will provide cleaning after the Event as well as a daily cleaning service on all                

the subleased premises at the Sublessee's expense. The Sublessee is obliged to notify                  

the Lessee immediately of the need to clean. The price of these services is contained in                

the rent for the sublease according to Price list.  

 

6.17.  A fee is charged for driving into the site in a vehicle according to the currently valid Parking 

Fee List. 

 

6.18.  The Lessee will ensure operation of a WC at the Sublessee's expense. The price of these 

services is contained in the rent for the sublease according to Price list.  
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6.19.  The Lessee will provide heating of the pavilions at the Sublessee's expense. The price of these 

services is contained in the rent for the sublease according to Price list.  

 

6.20. The p i e fo  the se i e a o e i i u  of the Lessee’s e ui e e ts is o tai ed i  
Schedule 4 to this Contract and an additional amount will be charged according to Price List 

after the end of event. 

 

 

  

VII  

Term, Changes and Termination of the Sublease Relation 

 

7.1.  The Contract has been entered into for a period until 2.7.2017. 

 

7.2.  The sublease relation established by this Contract will be terminated: 

a) By expiration of the term of the Contract; 

b) By a written agreement of the contracting parties on termination of the Sublease as 

of the day, which the parties will agree in this manner; 

c) By a written notice of termination or by rescission by one of the contracting parties, 

which can only be applied in accordance with this Contract or the law. 

 

 A notice of termination given in accordance with this Contract will be deemed to have been 

duly given by sending the notice from a post office or via some other public forwarder to be 

delivered to the addressee at the addressee's last known address (if in doubt, it will be 

deemed that it is the address stated in this Contract). The notice of termination will become 

effective when it is delivered to the other contracting party at the address mentioned in                

the preceding sentence. 

 

7.3.  The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by 

giving a written notice without stating any reason.  The period of notice for termination has 

to be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which                      

the termination is notified to the Sublessee. 

 

7.4. The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by 

giving a written notice with one of these reasons: 

 

a. The Sublessee makes default in payment of the sublease rent according to 

the applicable provisions of this Contract or the Sublessee makes default in 

payment for the services and utilities according to the applicable provisions 

of this Contract or the Sublessee fails to restore the amount of the Security 

at the Lessee's request according to clause 4.8. above; 

b. The Sublessee uses the subleased premises and areas in contravention of 

this Contract;  

c. The Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas 

with the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, 

materially disrupt peace or order in spite of having been given a written 

warning about this;  

d. The Sublessee further sublets the subleased premises and areas or any part 

thereof;  
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e. The subleased premises and areas become unfit for the agreed use, either 

for a reason on the part of the Sublessee or on the part of the owner of               

the subleased premises – the Capital City of Prague; 

f. The Sublessee loses their license to carry on the business relevant to                 

the agreed manner of using the subject matter of the Sublease; 

g. While this Contract is in force and effect there is a change in the legal 

personality of the Sublessee, which materially changes the terms and 

conditions of this Contract. A material change of the terms and conditions of 

this Contract is deemed to be the filing of a petition in bankruptcy against 

the Sublessee or against the party controlling the Sublessee, the declaration 

of bankruptcy of the Sublessee or the party controlling the Sublessee,                 

the liquidation of the company of the Sublessee or the party controlling              

the Sublessee, a transformation of the Sublessee or the party controlling             

the Sublessee, a change in the objects clause of the Sublessee or the party 

controlling the Sublessee, or a situation in which the Sublessee loses                  

the license to carry on the business hereunder; 

h. The Sublessee breaches the list of types of items to be present at the Event, 

which forms an integral part of this Contract as its Schedule 2; 

i. The Sublessee materially breaches or, in spite of repeated written warnings 

from the Lessee, keeps breaching other obligations arising from                             

this Contract, not stated in Article VII, clauses 7.4. 

 

 In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date 

following after the date of delivery of the notice of termination to the Sublessee.  

 

7.5. If the Contract is terminated for the reasons stated in clause 7.4., the Sublessee will not be 

entitled to any compensation for damages or the already expended provable costs or lost 

profit and will be obliged to pay the Lessee the full agreed sublease rent and the documented 

costs already incurred by the Lessee. 

 

7.6. The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by 

giving a written notice without giving any reason. The period of notice for termination has to 

be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which                           

the termination is notified to the Lessee. 

 

7.7. The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by 

giving a written notice with one of these reasons: 

a) the premises concerned become unfit for the agreed use not through any fault of       

the Sublessee;  

b) the Lessee repeatedly breaches their obligations arising from this Contract; 

  

 In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date 

following after the date of delivery of the notice of termination to the Lessee. 

 

7.8.  If the Lessee terminates this Contract for any reason attributable to the Sublessee or if              

the Sublessee terminates the Contract or reduces the term of the Sublease for any other 

reason than the reasons stated in this Contract or without giving any reason, the Sublessee 

will be obliged to pay the following to the Lessee: 

 

 25 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of                          

the termination is given more than 90 days before commencement of the Event; 
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50 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of                             

the termination is given between 30 and 90 days before the commencement of the Event; 

 

 100 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of                          

the termination is given less than 30 days before the commencement of the Event. 

 

 These amounts will apply even if the size of the ordered area is reduced. The Sublessee will 

be obliged to pay the cancellation fees even if the Sublessee did not pay any advance invoice 

or any other invoice. 

 

 

 

7.9. The Sublease will also end: 

 

a) When the subject matter of the Sublease ceases to exist; 

b) When the primary contractual user relation between the Lessee and the Capital City 

of Prague is terminated. 

 

7.10.  The contracting parties may terminate the Contract due to force majeure. The contracting 

party is obliged to promptly notify the other contracting party of occurrence of a force 

majeure circumstance in writing. In the event of termination due to force majeure,                       

the Sublessee will not be obliged to pay the sublease rent for the Sublease of the subleased 

premises and areas or fees for the binding services, specified in this Contract, from the date 

of documented delivery of a written notice pursuant to this clause. Both contracting parties 

will settle their mutual relations in a special agreement within 60 days from the date of 

documented occurrence of the force majeure circumstance. 

 

7.11. It is also possible to rescind this Contract in writing in the cases defined by the generally 

binding laws, particularly by the Civil Code. In all the cases, the rescission becomes effective 

on the date of delivery of the written act of rescission to the other contracting party.                   

The contracting parties hereby agree that in the event of rescission of this Contract,                   

the contracting parties will not be obliged to return the considerations to each other, which 

were provided before the rescission of the Contract. If the Lessee rescinds this Contract for 

any reason attributable to the Sublessee, the provisions of clause 7.8. will be applied mutatis 

mutandis. 

 

7.12.  The Sublessee agrees to pay the Lessee the full amount of increased costs of securing                  

the performance, which the Sublessee was obliged to deliver hereunder, and the costs which 

the Lessee will incur as a result of early termination of this Contract by the Sublessee or due 

to reasons on the part of the Sublessee. 

 

7.13.  At the moment when a notice of rescission of the Contract is given, all the rights and 

obligations of the contracting parties arising from the Contract will be terminated. However, 

rescission of the Contract is without prejudice to the claim to the damages resulting from           

a breach of the Contract and does not affect the addressing of disputes between                           

the contracting parties and other provisions, which, according to the manifested wills of              

the contracting parties or due to their nature, are to survive even after termination of                 

the Contract.  

 

7.14.  If the Lessee terminates the Contract or the Sublease for any other reason than the reasons 

stated herein or without giving any reason, the Lessee will not be entitled to payment of            

the sublease rent from the date of delivery of the notice of termination to the other party or 
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to compensation for the already expended costs and will be obliged to indemnify                        

the Sublessee for all documented expenses, which the Sublessee has already spent on                 

the Event, including provable damages resulting from such termination. 

 

7.15.  If the Sublease ends for whatever reason, the Sublessee will be obliged to hand over                      

the subject matter of the Sublease to the Lessee vacated, without defects and in a condition 

corresponding to the usual wear and tear. 

 

 

 

 

 

VIII 

Communication between Contracting Parties 

 

8.1.  The Lessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions 

hereunder: 

 xxxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

8.2.  The Sublessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions 

hereunder: 

 xxxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

8.3.  Any and all correspondence will be sent in writing to the address of the company's registered 

office stated in the heading of this Contract, unless some other mail address is stated in the 

heading of the Contract. 

 

8.4.  If there is any change in the address of the registered office, the mail address, the telephone 

number or the names of the authorised employees, the contracting party will be obliged to 

promptly notify the other contracting party of this fact in writing. 

 

8.5.  A written message can also be delivered by fax or e-mail (electronic mail). The message will 

be deemed to have been delivered at the moment when the fax machine or the electronic 

mail system will issue a confirmation on correct transmission and, if such message was sent 

by e-mail (electronic mail), when a read receipt (manual or automatic) is sent. 

 

8.6.  If in doubt, any written document sent within the meaning of the provision of this Article will 

be deemed to have been delivered on the third day after the post office received the written 

document duly under this Article. If an e-mail message is sent before 3:00 p.m. on a working 

day, it will be deemed to have been delivered on the same day at 3:00 p.m. Otherwise this 

message will be deemed to have been delivered on the following working day at 8:00 a.m. If 

the addressee refuses to receive the notice, request or any other communication, it will be 

deemed that such notice, request or other communication was duly delivered at the moment 

when its receipt was refused. 

 

 

 

 

 

 

IX 
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Final Provisions 

 

9.1.  All practices of the contracting parties and all their customs are expressed in this Contract. 

The contracting parties will not invoke customs and practices of a contracting party, which do 

not explicitly arise from this Contract. 

 

9.2.  When this Contract is construed, the practice established between the contracting parties in 

legal or business dealings and anything that preceded the entering into this Contract and, as 

the case may be, the fact that the contracting parties explicitly indicated what content and 

meaning they attribute to the Contract will be disregarded. The contracting parties hereby 

confirm that they are not aware of any legal and business customs or business practices 

hitherto established between them. 

 

 

9.3.  The contracting parties hereby represent that they have had a real opportunity to influence 

the content of this Contract, including its basic terms and conditions, and therefore it is not 

an adhesion contract within the meaning of the provisions of Section 1798 et seq. of the Civil 

Code. 

 

9.4.  In order to avoid doubts, the contracting parties explicitly confirm that they are 

entrepreneurs, that they enter into this Contract as part of their business activities and 

therefore the provisions of Section 1793 et seq. of the Civil Code on disproportionate 

curtailment or the provisions of Section 1796 et seq. of the Civil Code on usury will not be 

applied to this Contract. 

 

9.5.  This Contract represents a complete agreement between the contracting parties regarding 

the subject matter of this Contract and supersedes any and all previous discussions, 

negotiations and understandings between the contracting parties regarding the subject 

matter of this Contract. Any manifestation of a contracting party made during                               

the negotiation of this Contract or any manifestation made after entering into this Contract 

must not be construed in contravention of the explicit provisions of this Contract and does 

not constitute any obligation of either of the contracting parties. The contracting parties 

hereby represent that this Contract does not lack any required particular, which either of              

the contracting parties could consider to be a prerequisite for entering into this Contract. 

 

9.6.  This Contract can only be changed and amended by written amendments signed by all 

contracting parties. Any change in this Contract other than a change in writing is hereby 

excluded. For this purpose, any exchange of fax, e-mail or other electronic messages will not 

be considered to be a written form. 

 

9.7.  The Sublessee is not entitled to set off any of their claims owed by the Lessee (whether a due 

claim or a claim that has not yet become due) against any Lessee's claim against                           

the Sublessee (whether a due claim or a claim that has not yet become due) without the 

Lessee's prior written consent, unless the contracting parties agree otherwise in                           

this Contract. The Sublessee is not entitled to transfer their rights or assign their obligations 

arising from this Contract without the Lessee's prior written consent.  

 

9.8.  Unless provided otherwise in this Contract, each contracting party will bear their respective 

costs incurred in connection with performance of this Contract.  

 

9.9.  If any of the contracting parties waives the rights arising from a breach of any of                            

the provisions of this Contract, this will not mean or be construed as waiver of rights arising 
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from any other provision of the Contract or from any other breach of the given provision. No 

extension of a time limit for performing any obligation or carrying out any action hereunder 

will be considered to be an extension of a time limit for future performance of the given 

obligation or for carrying out the given action or any other obligation or action in the future. 

Failure to exercise or any delay in exercising any right in connection with this Contract will 

not mean a waiver of such right. 

 

9.10.  If any obligation arising from this Contract or any provision of this Contract (including any of 

its clauses, articles, sentences or words) is or become invalid, unenforceable and/or 

ostensible, then such invalidity, unenforceability and/or ostensibility will not affect                       

the remaining provisions of this Contract. The contracting parties will replace such invalid, 

unenforceable and/or ostensible obligation with such new valid, enforceable and not 

ostensible obligation, the subject matter of which will correspond to the highest possible 

degree to the subject matter of the original severed obligation. If any of the provisions of   

this Contract (including any of its clause, article, sentence or word) proves to be ostensible, 

the effect of this defect on the other provisions of the Contract will be assessed similarly 

pursuant to Section 576 of the Civil Code. 

 

9.11.  The contracting parties agree to resolve any and all disputes or discrepancies arising from or 

in connection with this Contract preferably in an amicable manner. If the contracting parties 

fail to settle any disputes or discrepancies in an amicable manner within a reasonable time 

limit, which, however, will not be longer than 30 (thirty) calendar days from the date, on 

which either of the contracting parties notified in writing the other contracting party on 

occurrence of the dispute and requested amicable resolution of such dispute, then such 

disputes or discrepancies (including particularly disputes regarding the act of entering into 

this Contract, its validity and the rights associated with it) will be settled with final effect by 

the court with substantive and territorial jurisdiction.  

 

9.12.  This Contract is drawn up in the Czech language. If this Agreement is translated into another 

language, the Czech language text shall in any event prevail. This Contract shall be entered 

into and interpreted in accordance with Czech laws and other generally valid and binding 

regulations, above all in accordance with the Civil Code. This Contract and the rights and 

obligations arising from this Contract (including the rights and obligations arising from                  

a breach of this Contract, which occurred or will occur) will be governed by the applicable 

laws of the Czech Republic, particularly by the Civil Code. Contract in the Czech language is 

schedule n. 8. 

 

9.13. The Sublessee  explicitly agrees with publishing Contract within all Schedules on the web site 

of o pa  Roz ojo é p ojekt  P aha, a.s. within limits of specific requirements of data 

protection and privacy laws and trade secrets.  

 

9.14.  The Sublessee informed the Lessee of all factual and legal circumstances, of which                         

the Sublessee was aware and/or must have been aware as of the date of entering into                 

this Contract and which are relevant to the act of entering into this Contract. 

 

9.15.  This Contract has been executed in two (2) counterparts. Each contracting party will receive 

one (1) counterpart. Both counterparts have the validity of an original. 

 

9.16.  This Contract will come into force on the date on which Contracting Parties sign this Contract. 

And shall be effective on the date on which will be published according to provisions of               

the Act No. 340/2015 Coll, register of Contracts.  
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9.17. The contracting parties hereby represent that provisions of this Contract specified in Article 

IV, amount of Sublease Rent and Terms of Payment, the contracting parties considering as 

trade secret, which can be revealed to third party only with prior written consent of second 

contracting party. The contracting Parties hereby represent that agree that information 

according to previous provisions forming the trade secret will be excluded from publishing in 

register of contracts according to provisions of Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts. 

This does not prejudice to the publishing correction of the Lessee according to provisions of 

Section 5 (7) Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts, no longer than 30 days from                 

the date of delivery of the decision of the superior or court according no published part of 

the Contract must be published in accordance with the valid regulations of free access to 

information. 

 

9.18.  The following schedules form integral parts of this Contract: 

 

 Schedules: 

 Schedule 1 – Document on the Legal Personality of the Sublessee 

                                   Document on the Legal Personality of the Lessee 

 Schedule 2 – List of Types of Items at the event 

 Schedule 3 – Plans of the Subleased Premises and Areas 

 Schedule 4 – Price List of Services 

 Schedule 5 – Operational Safety Regulations Valid on the Site  

 Schedule 6 – Information on Interaction of Risks 

 Schedule 7 – Copy of Insurance Policy 

 Schedule 8 – Contract in Czech language 

 

 

 

 

 

P ague, o  …………                                                                    Prague, on June 9
th

 2017 

 

On behalf of the Lessee:    On behalf of the Sublessee: 

 

 

 

……………………………………       …………………………………... 

I g Pa el Klaška Sublessee 

Chairman of the Board of Directors                    Yvonne Werner 

Roz ojo é p ojekt  P aha, a.s.        CEO GODfest Ministies e.V. 

 

 

 

 

…………………………………… 

Mg . Ka el Klí a   

Vice-chairman of the Board of Directors 

Roz ojo é p ojekt  P aha, a.s. 
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Schedule 1 

 

 Document on the Legal Personality of the Sublessee 

 Document on the Legal Personality of the Lessee 

(attached) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Vereinsregister des
Amtsgerichts Kempten
(Allgäu)

Wiedergabe des aktuellen
Registerinhalts

Nummer des Vereins:
VR 200870

Seite 1 von 1

1. Anzahl der bisherigen Eintragungen:

2

2. a) Name:

GODfest Ministries e.V.

b) Sitz:

Kempten (Allgäu)

3. a) Allgemeine Vertretungsregelung:

Jedes Vorstandsmitglied vertritt einzeln.

b) Vertretungsberechtigte und besondere Vertretungsbefugnis:

Vorstand: Fitzgerald, Ben, Redding / Vereinigte Staaten, *22.07.1982
Vorstand: Werner, Yvonne, Binzen, *15.02.1982

4. a) Satzung:

Eingetragener Verein
Satzung vom 20.7.2014
Zuletzt geändert durch Beschluss vom 27.11.2014

b) Sonstige Rechtsverhältnisse:

---

5. a) Tag der letzten Eintragung:

18.12.2014

Abruf vom 08.09.2016 10:31



Tento vý pis z veřejný ch rejstřýků elektronicky podepsal Mý STSKý SOUD V PRAZE [lč 00215660] dne 15.2.2017v 15:27:43.
EPVId:tqGQsBlUB2VtblsNr6pasA

Vý pis

z obchodnýho rejstřýku vedenØho
Mý stský m soudem v Praze

oddýl B, vloý ka 5231

Datum zÆpisu: 2. března 1998

SpisovÆznačka: B 5231 vedenÆu Mý stskØho soudu v Praze

Obchodný firma: RozvojovØ projekty Praha, a.s.

Sýdlo: Opletalova 929122, NovØ Mý sto, 110 00 Praha 1

Identifikačný čýslo: 256 49 329

PrÆvný forma: AkciovÆspolečnost

Předmý t podnikÆný:

Vý roba, obchod a sluý by neuvedenØv přýlohÆch J aý 3 ý ivnostenskØho zÆkona

StatutÆrný orgÆn - představenstvo:

Předseda

představenstva:

Ing. MARTIN KALA, dat. nar. 12. ledna 1976

Feřtekova 545/11, Bohnice, 181 00 Praha 8

Den vzniku funkce: 17. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

Mýstopředseda

představenstva:

Mgr. KAREL KLÍMA, dat. nar. 12. řýjna 1942

PřÆdova 2057/28, Libeý , 182 00 Praha 8

Den vzniku funkce: 17. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

¨ len představenstva:

Ing. PAVEL KLAý KA, dat. nar. 26. dubna 1965

8. listopadu 566/18, Břevnov, 169 00 Praha 6

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

Počet členů: 3

Způsob jednÆný: JmØnem společnosti jednÆvý dy předseda představenstva nebo mýstopředseda

představenstva a jeden člen představenstva. PodepisovÆný za společnost se

dý je tak, ý e k vytiý tý nØ, nebo napsanØobchodný firmý společnosti či otisku

firemnýho razýtka připojý svØpodpisy s uvedeným funkce v představenstvu

společný vý dy předseda představenstva nebo mýstopředseda představenstva a

jeden člen představenstva.

Dozorčý rada:

¨ len dozorčý rady:

JUDr. VLADISLAVA VESEL` , dat. nar. 12. kvý tna 1984

Jana ý elivskØho 1801/22, ý iý kov, 130 00 Praha 3

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Mýstopředseda

dozorčý rady:

Ing. KAREL GRABEIN PROCH` ZKA, dat. nar. 21. ledna 1960

Býlkova 864/13, StarØMý sto, 110 00 Praha J

Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Předseda dozorčý

rady:

PAVEL WHN` NEK, dat. nar. 27. ledna 1982

ý daje platnØke dni: 15. œnora 2017 06:47 1/2



oddýl B, vloý ka 5231

U průhonu 1240/48, Holeý ovice, 170 00 Praha 7

Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

¨ len dozorčý rady:

Ing. PAVEL JAROý , dat. nar. 8. řýjna 1966

JeremiÆý ova 2722/2a, Stodůlky, 155 00 Praha 5

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Počet členů: 4

Jediný akcionÆř:

HLAVNÍ Mý STO PRAHA, I¨ : 000 64 581

MariÆnskØ nÆmý stý 2/2, StarØMý sto, 110 00 Praha 1

Akcie:

10 477 ks kmenovØakcie na jmØno ve jmenovitØhodnotý 10 000,- Kč

Podoba akciý: listinnÆ.

ZÆkladný kapitÆl: 104 770 000,- Kč

Splaceno: 100%

Ostatný skutečnosti:

Obchodný korporace se podřýdila zÆkonu jako celku postupem podle 777 odst.

5 zÆkona č.90/2012 Sb., o obchodných společnostech a druý stvech.

ý daje platnØke dni: 15. œnora 2017 06:47 212
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Schedule 2 

 

List of Types of Items at the Event 

(attached) 

 



 21 

Schedule 3 

 

Plans of Subleased Premises and Areas 

(attached) 
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Schedule 4 

 

Price List of Services 

(attached) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annex 4 - Price list

DATE 30.6.-2.7.2017

From 30.6.2017

Until 2.7.2017

1) RENT & SUMMARY

QUANTITY UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL VAT 21% TOTAL + VAT

1 pcs xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxx

1 pcs xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxx

0 pcs xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxx

2) ADDITIONAL SERVICES

ADDITIONAL SERVICES PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

Security 0 persons 0 hours xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Hostess / Cloakroam attendant 0 persons 0 hours xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

First aid service - medic 0 persons 0 hours xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Worker 0 persons 0 hours xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Cleaning service above the packet 0 persons 0 hours xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 1100l) 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 8 m3) 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Fence, hight 1 m, lenght 2,5 m (max. 100 pcs) 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 2,2 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 4,4 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 6,6 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 10,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 16,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 21,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 26,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 32,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 40,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 50,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 60,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

power connection 70,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

switchboard inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

water connection 0 pcs xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

xxxxxxxxxx

Toilets with service - 1 person

General cleaning after the event

60l waste bin - 20 pcs

Fireman during set up and dismantling

Fireman during event and fire inspection

Security during set up, event, dismatling - 1 person

Cleaning service during event - 1 person

POWER CONNECTIONS

3) ADDITIONAL SERVICES IN TOTAL

Waste removal (container 8 m3) - 1 pcs

Parking cards - 30 pcs

QUANTITY / UNIT

WORKERS

CLEANING SERVICE

INVENTARY

Electrician during assembly and event

Energy readings

Power connctions - 2x70kw, 3x32kw, 2x10kw

IN TOTAL RENT 

2) Basic services

Rent Small sports arena

Basic hard line internet 1pcs

48 hours

TBC

Hours:

Event lenght:

Production service

1) RENT INC. SERVICES AND ENERGIES

3) Additional services

1) Small sports arena 

2) Basic services

TBC

TBCDate of rent:

          SMALL SPORTS ARENA - RENT INC. SERVICES

Godfest Ministries

Godfest Ministries

Small sports arena

TBC

Event: 

Client:

Space: 

Date of event: 
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Schedule 5 

 

Operational Safety Regulations Valid on the Site of the Exhibition Grounds 

(attached) 
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1. Purpose 
 

The ‘oz ojo é p ojekt  P aha a.s. o pa  has pu lished these “afet  ‘ules i  Ope atio  i  the i te ests 
of the safe operation of events held at the Prague-Holešo i e E hi itio  G ou ds. These “afet  ‘ules i  
Operation are an integral part of contracts for the lease of exhibition space.   

 

The ‘oz ojo é p ojekt  P aha a.s. o pa  has pu lished these “afet  ‘ules i  Ope atio  i  the i te ests 
of the safe operation of events held at the Prague-Holešo i e E hi itio  G ou ds. These “afet  ‘ules i  
Operation are an integral part of contracts for the lease of venue.   

 

 

2. Extent of validity 
 

All sublessees, outside companies and whoever performs any kind of work on the site of the Prague 

Holešo i e e hi itio  g ou ds he ei afte  the Co pa  o l  is o liged to adhe e to these egulatio s, 
which are binding. These regulations are an integral part of contracts for the lease of venue for events. By 

affixing of the signature of a person organized to act on his behalf the sublessee demonstrably confirms 

that he has been familiarized with the abovementioned safety rules in operation  on the site of the Prague 

Holešo i e Exhibition Grounds, which he understands and with which he is obliged to comply. Further the 

sublessee acknowledges that he is obliged to comply with generally binding regulations of law, in particular 

fire and safety regulations (Decree No. 23/2008 Coll.;Decree No. 35/2007 Coll.;Decree No. 226/2005 Coll.; 

Decree No. 246/2001 Coll.; Act No. 133/1985 Coll.; Act No. 262/2006 Coll.; Act No. 309/2006 Coll.; Decree 

No. 48/1982 Coll.; Government Decree No. 378/2001 Coll.; Government Decree No. 101/2005 Coll.; all as 

amended and all i  o fo it  ith Č“N a d EN sta da ds .  
 

 

3. Liability 
 

Compliance with OSH and FSM is the responsibility of all workers. The sublessee is obliged to ensure this 

compliance from all persons who with his knowledge spend time in the spaces he has leased, including 

subcontractors. In accordance with the law the sublessee is liable for injury to the health of persons and 

p ope t  aused to hi self o  othe s  his e plo ees o  his su o t a to s  e plo ees if this i ju  o u s 
as a result of the violation of statutory or contractual obligations on his part.       

 

 

 

 

Safety Rules in Operation on the Site of the Prague 
Holešovice Exhibition Grounds 
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4. Terms and abbreviations 
 

OSH -  Occupational Safety and Health 

OR – Operating Regulations 

CP OSH _ competent person for risk prevention and OSH 

AO – authorized officer 

FSM – fire safety management 

 

 

5. Operational safety 

 

5.1 Operation of electrical equipment 

 

1. During the construction of an exhibition stand, including its rear area and electrical equipment the 

exhibitor (assembly firm) the sublessee is responsible for ensuring that they follow the instructions of the 

worker from the Exhibition Grounds Administrator, who has the electrical qualifications in accordance with 

Decree No. 50/1978 Coll., that they allow a designated employee from the Exhibition Grounds 

Administrator, who has the electrical qualifications in accordance with Decree No. 50/1978 Coll., access to 

the exhibition stand, including its rear area, 

so that the worker can carry out an operational check of the electrical equipment and that they allow a 

designated employee from the Exhibition Grounds Administrator, who has the electrical qualifications in 

accordance with Decree No. 50/1978 Coll., access to the rented space, so that the worker can carry out an 

operational check of the electrical equipment. 

 

2. The sublessee is responsible for ensuring that his/her electrical equipment is only installed by a person 

that has the ele t i al ualifi atio s i  a o da e ith De ee No. /  Coll., a d i  a o d ith Č“N 
33 2000-7-711 (The Electrical Installations of Buildings – Part 7-711: Special Purpose Equipment and in 

Special Buildings (Exhibitions, Displays and Stands)) and that a report is compiled on the electrical 

equipment by a person authorised for this activity. The report is submitted to the designated employee 

from the Exhibition Grounds Administrator. The Exhibition Grounds Administrator can only allow electrical 

equipment thus prepared to be used. 

 

3. The su lessee is espo si le fo  e su i g that the e hi ito s asse l  fi s  lo  oltage ele t i al 
equipment will be connected to Leeds by persons demonstrably trained in so doing or with higher 

classifications pursuant to Decree No. 50/1978 Coll. 

 

4. The sublessee is responsible for ensuring that the persons entrusted with running the stand and packing 

it a a , f o  the sta dpoi t of o e ti g the feed fo  the sta d s ele t i al e uip e t, are persons that 

are demonstrably trained. 

 

5. In the event of any problem the exhibitor (assembly firm) may have in connecting or running electrical 

equipment, caused by a mutual interaction of the feed network and the equipment of his clients the 

sublessee is responsible for immediately informing the designated employee from the Exhibition Grounds 

Administrator as presented in the operational agreement and he/she is obliged to ask the employee for 

help from a person with the electrical qualifications in accordance with Decree No. 50/1978 Coll., who 

knows about the local operating conditions. 
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6. The sublessee is responsible for only using electrical equipment that is either under guarantee or has a 

valid report made on it compiled in accord with the perti e t Č“N. Fu the , o i ed ele t i al kit he  
equipment for the rear area of the exhibition stands must allow for all of its parts, apart from 

fridges/freezers, to be demonstrably disconnected when the stand is not being used. 

 

7. If the sublessee uses adapters for connecting electrical equipment (with or without extension cables) 

he/she is responsible for placing every adapter in a place accessible and visible for checks on the 

connection and warming. Furthermore, is responsible for ensuring that they use only extensit cords with a 

valid certificate / inspection report or the guarantee certificate. 

 

8. When the stands are not being used (when the pavilion has been locked up) the sublessee is responsible 

for ensuring that all electrical equipment is not plugged in (apart from fridges and freezers). If an exhibit is 

some electrical equipment that cannot be unplugged (due to demanding calibrations etc.) the sublessee 

must have written agreement from the designated employee from the Exhibition Grounds Administrator 

for it to be plugged in and running. 

 

 

5.2 FSM 

 

1. Smoking and the use of naked flames are strictly forbidden in the exhibition spaces (with the exception 

of restaurants). This ban is fully valid during preparations (assembling), the event itself, dismantlement and 

at all events (exhibitions, gala evenings, concerts, etc.) held in the Exhibition Grounds 

 

2. The sublessee is responsible for ensuring that no flammable materials, e.g. reed grass, straw, paper, 

synthetic textiles, plastics, cardboard, polystyrene foam and other materials classified as D, E and F 

reactions to fire, including floors and floor coverings, are used in the construction of stands and the 

i stalli g of de o atio s at e e ts he ei afte  the e e t . These ate ials a e o l  used i  the e e t that 
they are treated to reduce their flammability, which is demonstrated by a testimonial on this treatment 

issued by an authorised test centre. Before constructing the stand the sublessee is obliged to submit this, 

along with a sample of the materials used, to the authority for fire safety of the Exhibition Grounds 

Ad i ist ato , this ei g ‘oz ojo é p ojekt  P aha, a.s. he ei  the E hi itio  G ou ds Ad i ist ato . 
For the assembly of ceilings, it is prohibited to use materials that could drip during an eventual fire. Items 

made of plastic materials, which are not self-extinguishing, cannot be used as decorative items. The 

su lessee is also espo si le fo  the sta ds  oofi g ei g e el  opti al – a light alloy frame grid or the 

stand is left uncovered (open). 

 

3. For the construction of stands and decorations higher than 3 metres the sublessee is obliged to present a 

calculation of the fire load, carried out pursuant to Cze h “tate No  Č“N    A ti le. . The 
calculation must be submitted to the authority for fire safety of the Exhibition Grounds Administrator 

before beginning the construction. The maximum value of the calculated fire load is 60 kg/m2 (tab. A.1 

ite  .  Č“N  . The su lessee is espo si le fo  e su i g that the sta d ill ot e o st u ted 
before the authority for fire safety of the Exhibition Grounds Administrator gives written approval. 

 

4. It is the responsibility of the sublessee to ensure that promotional products (e.g. balloons etc.) are not 

located in leased spaces without the written consent of the officer of the Exhibition Grounds Administrator 

responsible for fire safety management.  

The adverts must meet these conditions: 

− Balloo s a  ot e filled ith a  i fla a le o  explosive gas 
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− Ad e ts a ot e pla ed a o e the o u i atio s o ido s used  isito s to the e hi itio  

− Ad e ts a ot e fi ed to the pa ilio s load-bearing constructions 

− Ad e tisi g alloo s a d pla a ds a ot s ee  the fi e ala s 

 

5. Throughout the Exhibition Grounds it is forbidden to carry out welding work, cutting using an oxy-

acetylene welder, grinding, etc. 

 

6. Throughout the Exhibition Grounds it is forbidden to use fireworks or artificial smoke. 

 

7. The sublessee is not allowed to use any nitrocellulose based coatings or paints, nor to store these 

materials in the stand. The worker from the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety 

can grant exceptions in writing. 

 

8. If planing, cutting, drilling, etc. of wooden materials is necessary during modification of the stand or 

decorations the sublessee is responsible for vacuum cleaning up and, immediately after completing the 

work, placing waste, as well as flammable powder formed during this work, into a designated location 

outside of the pa ilio s a ea. 
 

9. The sublessee is responsible for not using pressurised bottles, containers or other devices with gases that 

are flammable or that support flammability in the internal areas. If their use is necessary for the 

presentation, then the sublessee must discuss this with and gain approval from the worker of the Exhibition 

Grounds Administrator responsible for fire safety. The sublessee is obliged to submit to the worker from 

the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety a document proving a pressure test was 

carried out on the device, including any distribution mechanisms and accessories. During operation the 

sublessee is responsible for adhering to these conditions: 

− the de i e a  o l  e ha dled  an employee with the corresponding qualifications. Such an employee 

must not leave the vicinity of the device during its operation. 

− the e ti e de i e ust e se u ed agai st isuse  u autho ised pe so s 

− i  the e e t of the ope ati g pe so el ei g absent the main valve on the pressure container must be 

closed, as well as any other valves on the device. 

 

10. During exhibitions and presentations of motorised vehicles the sublessee can only have an amount of 

fuel i  the fuel ta ks e esé  fo  the ehi les  e it f o  the e hi itio  a ea. The su lessee is espo si le 
for the accumulator (if the vehicle has). 

 

11. When using heating appliances the sublessee is responsible for complying with the following principles: 

− ele t i  ooke s a d heate s ele tric and gas) will not be used 

− a  heati g de i e used ust e i  a pe fe t te h i al o ditio ; fo  ele t i al a d gas de i e the 
sublessee must present a valid document stating that an inspection of the device has been carried out 

− fo  heati g applia es that do not have a prescribed safe distance from flammable surfaces in their 

documentation (e.g., floor coverings, fixtures and fittings, etc.), it is necessary to maintain the safe distance 

a o di g to Č“N   ta .  a d pu sua t to De ee No. /2008, Part 8 

− if it is ot possi le to o pl  ith these dista es, the  heat isolati g a ie s ade out of fi e-proof 

material (e.g., gypsum plasterboard, lignin, etc.) with a thickness of at least 3 mm must be used. The 

isolating barrier must be at a dista e of at least  , ith a tole a e of ±  , f o  the p ote ted 
substance. The protected substance must be exceeded on the top edge by at least 300 mm, and on the 

sides    Č“N   A ti le. . . . . If the heati g applia e is pla ed on a flammable floor 

covering or on other items made out of flammable materials, then an isolating mat made out of the same 
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fire-proof material must be used, including compliance with non-combustible overhangs pursuant to 

Appendix No. 8 of Decree No. 23/2008 Coll.  

− The heati g applia e ust e u de  o sta t supe isio , a d the pe so  espo si le fo  its ope atio  
must be designated in writing. After the end of exhibition operations or events, electrical appliances must 

be demonstrably disconnected from the electricity source every day and all valves must be closed on gas 

devices. 

 

12. The sublessee is responsible for ensuring that the handling and storage of exhibits, packaging and other 

materials is prohibited in escape routes and the close vicinity of extinguishers for elektricity distribution 

equipment. Every day the sublessee must clear out unnecessary materials into the designated locations. No 

material may be stored behind an exhibition stand or on its ceiling structure. 

 

13. All fire safety equipment (e.g., fire hydrants, portable extinguishers, fire alarms, etc.) installed in the 

premises can only be used in the event of a fire. Their use, any damage or any handling of them must be 

immediately announced by the sublessee  to the employee responsible for fire safety. Unrestricted access 

to all fire safety equipment must be permanently secured. 

 

14. It is prohibited to park motor vehicles next to entrances into the exhibition pavilions, underground or 

above ground hydrants and water stopcocks if the driving space around them is less than 3 metres. If it is 

necessary to stop in such places (e.g., to transport exhibited items or materials for the construction of the 

exhibition stand, etc.), then the sublessee is responsible for the driver remaining near the vehicle so that 

he/she can drive away if the need arises. 

 

15. If it is e essa  to use fla a le ate ials to e hi it a de i e s ope atio , the  the su lessee is 
responsible for ensuring that at the stand or rented area there is only enough fuel for one day of exhibition. 

 

16. The sublessee is responsible for ensuring that devices or items, which by their properties threaten fire 

safety, are not used. 

 

17. The Exhibition Grounds Administrator will establish fire patrols to monitor fire safety and protection. 

Each sublessee is obliged to enable these patrols access to all areas being used by the exhibitor. 

 

18. If the sublessee discovers fire defects that he or she cannot remedy, then he/she is responsible for 

immediately notifying the Exhibition Grounds  e plo ee espo si le fo  fi e safet  o  a e e  of the fi e 
patrol. 

 

19. All exits from the exhibition pavilions must be clear, just as the escape routes between individual stands 

and access to fire safety equipment. The sublessee is responsible for ensuring that their activities do not 

cause these areas to become inaccessible. 

 

20. E e  fi e, e e  if it has ee  e ti guished  the su lessee s o  ea s, ust e i ediatel  
announced at the fire registration point to the authorized officer responsible for FSM. 

 

21. The sublessee is obliged to report to the officer responsible for fire safety at the Exhibition Grounds 

without delay all damage he has caused to and every use he has made of fire safety equipment. 

 

22. The internal communications (the walkways between expositions) define the distance between each 

exhibition whole. The sublessee is responsible for ensuring these communications are permanently kept 
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free and, at the same time, that free access to all the technical areas is ensured as is the free space around 

the perimeter walls in places where technical and fire safety equipment is located (there must be free 

access to all electrical distributions systems, main switches and stopcocks, fire alarms, fire hydrants, fire 

extinguishers etc. the thoroughfares behind the stands and expositions by the perimeter walls to the exits 

and the access points for the installed technical equipment, in exceptional conditions to resolve the 

situation only through the free parts of the exposition!) 

 

23. While the exhibition is in progress it is the responsibility of every sublessee to ensure that all exhibitors 

allow access to exhibition stands and their facilities to employees of the Exhibition Grounds Administrator 

other than in the hours of the night, when stands are guarded by a fire alarm system and a video alarm and 

camera security system.         

 

 

5.2.1 FMS for two-storey expositions and the safety of constructions 

 

1. For the construction of two-storey exhibition stands flammable materials, such as reed grass, straw, 

paper, synthetic textiles, plastic foil, cardboard, polystyrene foam and other materials with a D, E and F 

level of flammability shall not be used. These materials may only be used if they have been treated for 

decreased flammability. Before beginning construction of the stand the sublessee is obliged to present a 

valid certificate of this treatment to the fire protection authority of the Exhibition Grounds Administrator, 

as well as a sample of the materials used. For the assembly of ceilings, it is prohibited to use materials that 

could drip during an eventual fire. Items made out of plastic materials, which are not self-extinguishing, 

cannot be used as decorative items. 

 

2. Exhibition stands will be used as office, meeting or exhibition areas without increasing the threat of fire. 

 

3. It is prohibited to cover approved assembly elements with flammable materials, and to store easily 

flammable substances in a solid or liquid state in the area where the stands are located. Equipment or 

devices that could cause a fire cannot be exhibited in the stands. 

 

4. Assembly may only be carried out in approved locations, and there must be a 3-meter distance from the 

communications. This distance does not have to be complied with if the second storey is only bounded by a 

railing and/or the fire resistance is documented by a calculation. 

 

5. If such a stand has a winding staircase leading to the second storey, then the sublessee must ensure that 

the maximum occupancy of the second storey is 30 people; if the stand has a straight staircase, then the 

occupancy can be 55 people. If more than one staircase is used, then it is possible to increase the number 

of people proportionally and stairs must be of a minimum width that ensures ease of access for a set 

number of persons. 

 

6. The staircase must enable safe exit from a dangerous area. The escape route must not lead under the 

second above ground floor unless the resistance of its construction against fire has been proven. 

 

7. Every exposition must be equipped with portable fire extinguishers at a count of one unit for every 

200m
2
 of floor space initiated on each storey with appropriate or suitable extinguishing agent and 

appropriate extinguishing capability. If the sublessee does not have his/her own fire extinguishers, then the 

Exhibition Grounds administrator will supply them for a fee. 
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8. The  sublessee is obliged to attach a fire report or certificate documenting the o st u tio s fi e 
resistance for a two-storey exhibition stand plan. 

 

9. The covering for stands (2-storey) will be the same as for single-storey ones, i.e. without any covering. 

 

10. Before beginning construction on 2-storey stands the sublessee is obliged to submit a statics appraisal 

of the construction, compiled and certified by a person or organisation authorised to do so. 

 

11. The sublessee is responsible for ensuring that work on constructing the stand does not start before 

written approval by the authority of the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety. 

 

 

5.3 OSH 

 

5.3.1 Basic information 

 

- Occupational safety and health must be ensured within the meaning of Act No. 262/2006 Coll., the Labour 

Code as amended, Act No. 309/2006 Coll., which stipulates further requirements concerning occupational 

safety and health, and Government Decree No. 101/2005 Coll., on detailed requirements in the workplace 

and working environment.   

- Enter only workplaces, areas and facilities to which you have been sent in connection with your work.  

Use marked roads only; where there is no pavement, always walk on the left.  

Take care not to collide with or trip over materials or tools in your path.  

Do not walk under a suspended load or within dangerous proximity of it. 

Do not enter switching stations, transformer stations and gas regulation stations.  

Do not operate mechanical, electrical or any other equipment without authorization. 

Observe directions given  on traffic, safety and fire-safety signs.  

Respect audible signals given by drivers delivering materials.  

Do not enter the workplace when under the influence of alcohol; it is forbidden to consume alcohol in the 

workplace and to bring alcohol to the workplace.   

 

5.3.2 Operator, person responsible for operating equipment 

 

The arranging of means for occupational safety and health is fully the responsibility of the sublessee, the 

exhibitor (organizer) and assembly firms, which in terms of responsibility for operations are considered the 

operator.   

This concerns primarily the operating of reserved technical equipment:   

- electrical equipment (initial inspection before operation begins, monitoring of operation of temporary 

electrical equipment/distribution)   

- gas appliances, pressure vessels (inspection, accompanying technical documentation for pressure vessels 

and their anchorage as prescribed) 

- lifting equipment (inspection) 

 

5.3.3 Transport on the premises 

 

Transport on the premises is required to abide by Act No. 361/2000 Coll. on road transportation as 

amended together with Decree No. 30/2001 Coll., by which rules of transport by road, the processing and 

manage e t of t a spo t  oad a d the Co pa s T a spo t Code a e i ple e ted.    
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Speed limit: 

- is  k /h u less est i ted  a  app op iate t affi  sig  fo  all ehi les o  the Co pa s oads  
- in exhibition halls, warehouses and other buildings the speed limit is 5 km/h.  

Drivers are required to adjust their speed in accordance with the speeds specified above and the nature of 

their load, visibility, the state of the roadway and the momentary traffic situation.   

In order to ensure visitor safety while the fair and exhibitions are in progress, vehicular traffic on the 

premises is heavily restricted. If in this period it shall prove exceptionally necessary to perform 

transportation, drivers are obliged to give way to pedestrians and limit their speed so that maximum visitor 

safety is achieved.   

No motor vehicle may enter the exhibition halls without the permission of the hall administrator.    

It is forbidden to stop a motor vehicle where this is prohibited by the appropriate traffic sign, in front of 

entrances and access ways to halls and buildings, near water stopcocks, near underground and above-

ground hydrants, on parking spaces reserved for fire trucks (yellow stripes on the roadway),on pavements, 

on vegetation on the site,on designated outdoor areas (numbered signs on the road, red-and-white tape, 

enclosure), and where stopping would cause a throughway of less than 3 m.  

If it is necessary to stop in these places (e.g. when transporting items or materials for exhibition, for the 

construction of an exhibition stand etc.), it is the responsibilty of the exhibitor (assembly firm) to ensure 

that the driver remains by the vehicle and thus in a position to drive it away should the need arise. Parking 

is permitted only in designated car parks.    

 

5.3.4 Assembly and dismantling 

 

Whe  asse li g, dis a tli g a d pe fo i g a  o st u tio  o k o  the Co pa s p e ises it is 
necessary to respect the provisions for compliance with safety requirements during construction work 

pursuant to Government Decree No. 591/2006 Coll. on specific minimum requirements for occupational 

safety and health on construction sites and Government Decree No. 101/2005 Coll. on detailed 

requirements in the workplace and working environment.   

 

5.3.5 Building machines and technical equipment 

 

When operating building machines and when working with technical equipment it is necessary to comply 

with Decree No. 48/82 Coll. of the Czech Office for Safety at Work as amended, which stipulates basic 

requirements for the ensuring of safety at work and safety of technical equipment and with Government 

Decree No. 378/2001 Coll., which stipulates detailed requirements for the safe operation and use of 

machines, technical equipment, appliances and tools.   

 

5.3.6 Work at a height 

 

All work at a height or a depth will be performed in compliance with Government Decree No. 362/2005 

Coll. on detailed requirements for safety in the workplace where there is a danger of a fall from a height or 

into a depth.   

 

5.3.7 Machine tools 

 

Machine tools for metal, wood and other solid materials must, when in operation, be provided with 

protective shields to guard against flying chips. When in operation a grinder whose wheel has a peripheral 

velocity greater than 10 m/s must have a sheet-metal cover at least 10 mm thick or a cover of corrugated 

iron with the same resistance. Shields must be set in place to protect against sparks.      
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For the demonstration of machines and equipment stocks of raw materials (flammable materials) may be 

kept on a stand (in a dedicated store) for up to 1 day.  

 

5.3.8 Use of glass 

 

When sheet glass is used on stands its edges must have been so processed or protected that there is no risk 

of injury. All-glass construction units must be marked at eye level. The bottom edge of glass at the 

perimeter of an exposition must be a minimum of 50 cm from the ground, so there is no risk of its being 

kicked through. Only glass that meets the safety requirements may be used.     

 

5.3.9 Tanks and galleries 

 

Any open tank the top edge of which is not at least 30 cm above the floor must immediately be enclosed by 

a double rail 90 cm in height.  

 

5.3.10 Machines  

 

If hoists, forklift trucks, cranes, road vehicles of all kinds and motor coaches are to be used for 

demonstration purposes, the exhibitor must ensure that these are not wilfully manipulated by third parties, 

even when demonstration is not in progress.   

 

5.3.11 Sources of ionizing radiation 

 

An exhibitor who intends to display any source of ionizing radiation other than one that is insignificant 

pursuant to Act No. 18/1997 Coll. (nuclear act) as amended and its implementing decree No. 307/2002 Coll. 

of the State Office for Nuclear Safety on protection from radiation as amended, or to handle such in the 

course of the event, is obliged to report this fact or apply in good time to the State Office for Nuclear Safety 

for the required permit  in accordance with the abovementioned Act and its implementing regulations. 

Documentation proving compliance with reporting requirements and/or ownership of the necessary permit 

should e su itted to the Co pa s F“M a d O“H depa t e t efo e he pla es these sou es o  the 
premises. Independent transport of radionuclide sources must be carried out by authorized carriers and 

hauliers in accordance with the requirements for the transport of Class 7 hazardous materials as per the 

mode of transport chosen (ADR, RID, IATA).  

Emitter guards must ensure that in the vicinity of throughways that may be used by visitors appropriate 

limits are not exceeded and radiation protection must be optimized in compliance with the provisions of 

Title IV of the abovementioned radiation protection regulations. It is necessary to ensure that all ionizing 

radiation devices are stored in such a way that their theft or manipulation by unauthorized persons is 

prevented.     

 

5.3.12 Poisons and medicines 

 

Exhibitors of medicines and narcotics may display only dummies of these. Samples of medicines and 

narcotics may not be distributed. Poisons and other generally harmful substances may not be exhibited.   

 

5.3.13 Weapons, ammunition and explosives 
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Weapons and substantial parts of these may be exhibited only in display cases properly secured against 

theft. Weapons and ammunition exhibited in larger quantities ust e gua ded at the e hi ito s o  
expense continuously for the whole period that the event is in progress, including outside of working hours.   

Explosives and detonators may not be exhibited. Only dummies of these may be exhibited. Firing 

instruments and other materials for use with these must be secured against possible theft. 

 

5.3.14 Cables and technical wiring 

 

All cables and technical wiring must run through shafts; where a cable or electrical wiring exits a shaft it 

must be secured, e.g. by a cable protector or ramp. Cables and technical wiring may not be run along or 

across roadways or in emergency exits. To prevent severing and other damage, it is forbidden to run 

electrical cables along doors and gates, where they must be secured by a ramp or a protective strip.       

 

5.3.15 Earthworks 

 

All earthworks on the exhibition grounds related to the demonstration of exhibited construction and 

earthworks machinery and any inteference with buildings and equipment in concealed and open areas of 

the grounds may occur only with the authorization in writing of the site administrator.   

 

5.3.16 Demonstration of exhibits 

 

Exhibits demonstrated in operation may be operated only by persons authorized to do so. At the request of 

an inspector – a  e plo ee of the Co pa s F“M a d O“H depa t e t o  a  e plo ee of the Regional 

Labour Inspectorate – the appropriate authorization must be shown.  

 

5.3.17 Noise and vibration  

 

Observe hygienic limits of noise and vibration in indoor and outdoor spaces as stipulated for night and day 

pursuant to Government Decree NV 148/2006 Coll. on the protection of health against effects of noise and 

vibration.  

 

5.3.18 Accident 

 

I  ase of i ju  to a  e plo ee of a othe  e plo e , a isito  at the e hi ito s e positio  o  a legal o  
natural person performing work at the workplace of the Company, the exhibitor is obliged to report this 

a ide t to the Co pa s F“M a d O“H depa t e t, telepho e o.    , th ough site se u it  at 
the main reception. In case of need first aid will be called for and medical treatment provided.  

 

5.3.19 Inspection 

 

Observance of these directions and conditions will be monitored by competent employees of the Company, 

the approval committee, fire patrols and qualified electricians operating temporary electrical equipment. 

The exhibitor/sublessee (assembly firm) is obliged to grant these persons access to all parts of his 

exposition. The exhibitor/sublessee (assembly firm) notes that in case of violation or non-fulfilment of the 

above-stated conditions the Company is entitled to exclude him from participation in the exhibition or 

prevent him from entering the exposition.  

 

5.3.20 Reciprocal information   
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Pu sua t to A t. No. č. /  Coll. La ou  Code , “e tio  , pa a.   this the su lessee is i fo ed  
this Annex of mutual risk exposure. This Annex is an integral part of the Sublease contract. 

 

 

6. Important telephone numbers 
 

emergency services 155 

fire office  150 

 

 

The Sublessee/contractor declares that he/she is acquainted with and agrees with the Safety Rules in 

Operation on the Site of the Prague-Holešovi e Exhi ition Grounds.  

Company: 

 

 

Name of authorized person: 

 

Signature and stamp: 

 

 

 

Date: 
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Information on Interaction of Risks 

(attached) 
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On the basis of the requirement of Act No. 262/2006 Coll. (the Labor Code) Art. 101(3), the company 

Rozvojové projekty Praha a.s. is informing you of the mutual effects of risks that can occur within the 

premises of the Výstaviště Praha Holešovice exhibition grounds complex in connection with the 

movement of persons and supplier company employees. In order to eliminate or minimize such risks, 

it is necessary to create such conditions so that the safety and protection of health of all persons to 

whom the activities being conducted pertain is ensured.  

In ensuring fire protection, it is necessary to proceed in accordance with Act No. 133/1985 Coll., on 

Fire Protection, and Interior Ministry implementing Decree No. 246/2001 Coll., on Fire Prevention. 

 

NOTIFICATION OF RISKS, PREVENTION, MEASURES: 

Floors, pathways 

Risk: stumbling, falls of persons on flat ground 

Measures: 

 Elimination of any pathway obstacles that could be stumbled on - hoses, electrical cables  

 

Risk: stumbling, foot sprains, bumps, catching on various obstacles and segments protruding from the 

floor  

Measures: 

 If fixed obstacles cannot be eliminated, using incline wedges or safety markings (black and yellow 

or red and white hatching); 

 Keeping pathways and passageways freely passable and unobstructed, free of obstacles, not 

blocking them with material and operating equipment; 

Risk: slipping, foot sprains, bumps and persons falling on wet pathways  

Measures: 

 Flat and solid state of the surface of floors and pathways, free of bumps or holes, cleaning 

and tidying of floors  

 Cleaning walking surfaces, timely removal of dirt, timely cleaning, mopping of floors until dry with 

the use of appropriate cleaning and degreasing agents, etc.  

 In wintertime, removal of ice and snow, spreading anti-slippage substances  

 Increased caution when moving about the construction site  

 Marking wet pathways/floors with a warning or safety sign (e.g. floor stands) 

Risk: narrowed passageways, workers getting bumped or caught on solid structures, machinery, etc. 

Measures: 

 Correct placement of equipment in such a way so that minimum widths of pathways, 

passageways, operating spaces, etc. are complied with 
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Risk: more difficult evacuation and movement of persons by way of emergency exits in the event of 

danger  

Measures: 

 Permanently keeping emergency exits and escape routes unobstructed 

 Marking designated emergency exits and escape routes with safety signs  

 Ensuring sufficient emergency lighting on escape routes  

 Ensuring constant ability to open (e.g., emergency fittings on escape doors) 

 

Stairs  

Risk: persons falling when moving about on stairways 

 Measures: 

 In view of the state of stairways, applying increased caution when walking up and down stairways  

 Holding onto handrails when walking up and down stairways  

 Cleaning of footwear prior to entering buildings  

 Marking the first and last step of  stairway  

 Each flight (three or more steps) must be provided with a handrail at least on one side  

Risk: slanted, incorrect stepping on an edge  

Measures: 

 Correct stepping, ruling out slanted stepping, increased caution in case of reduced adhesiveness 

in wet conditions, during frost, through the effects of muddy footwear, etc. 

 Ruling out incorrect stepping on the edge (border) of the stair step with worsened frictional 

conditions  

Construction sites, workplaces, floors and pathways – movement of persons  

Risk: falls, bumping of various parts of the body upon the occurrence of a fall within the spaces of a 

construction site, foot sprains when person walk around construction site pathways and floors; 

Measures: 

 Keeping pathways and passageways freely passable and unobstructed, free of obstacles, not blocking 

them with material, operating equipment, etc. 

 Placing moveable feeds and electrical cables out of pathways  

 Timely elimination of pathway obstacles  

 Ensuring sufficient electrical lighting at night and during reduced visibility  

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

Risk: stumbling, foot sprains, bumps, catching on various obstacles and protruding elements within the 

construction/building spaces  

Measures: 

 Elimination of pathway obstacles that can be stumbled on – cap screws and lid covers raised 

above floor level, hoses, cables (e.g. in entryway areas, in hallways, etc.) 
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Risk: slipping when walking through terrain, muddy, snowy and frost-covered pathways and in exterior 

construction site spaces  

Measures: 

 Appropriate choice of routes, designation and establishment of entrances to the building site, 

construction site pathways and access paths, sidewalks  

 Cleaning and maintenance thereof primarily in wintertime and during rainy weather  

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

 Using appropriate (e.g. non-skid) footwear  

Risk: feet punctured by nails and soles of footwear being cut with other sharp or angular items  

Measures: 

 Timely cleaning and removal of material with sharp or angular parts (parts of casing, torn out 

material with nails, etc.) 

 Using footwear with a puncture-resistant insole  

Risk: falling into depths (into excavation ditches, holes)  

Measures: 

 Providing open edges of ditches, overcrossings and bridge walks with railings or a 

prominent barrier  

 Increased caution and focus primarily in winter and during rain  

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

Risk: persons falling into holes, shafts, sewers, openings, pits, falling through insufficiently solid and 

load-bearing lids and coverings of openings, falling through non-bearing elements and structures 

located in walking areas of the construction site  

Measures: 

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

 Compliance with command and restriction signs  

 Consistent covering or fencing off of all openings or open areas  

Fencing  

Risk: movement of gate – a person being hit  

Measures: 

 Securing the gate in an open position so as to prevent spontaneous closing  

Lay-By Areas and Parking Areas  

Risk: vehicle hitting a person, running over a person  

Measures: 

 Increased caution when persons are moving around lay-by areas and parking areas  

 Complying with maximum permitted speed within the complex  

Risk: slipping, persons falling  

Measures: 
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 Increased caution in regard to movement of persons around lay-by areas and parking areas  

 Maintaining negotiability primarily in winter time  

 

 

 

 

Lighting  

Risk: reduced visibility, occurrence of dark areas, increased chance of injury  

Measures: 

 Creation of suitable and sufficient artificial lighting, ensuring appropriate local lighting  

 Uniformity of lighting  

Demolition and renovation  

Risk: uncontrolled, uncontrollable, premature and sudden institution of a structure  

Measures: 

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

 Stop all renovation works on the grounds  when persons are moving around the construction 

site  

 Use head protection (safety helmets) 

 Technological procedure of safe demolition set in advance in writing 

Risk: falling of material or part of a structure onto a person 

Measures: 

 Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors  

 Stop all renovation works on the grounds  when persons are moving around the construction 

site 

 Use head protection (safety helmets) 

Risk: dustiness 

Measures: 

 Implementation of measures preventing excessive raising of dust  

  Stop all renovation works on the grounds when persons are moving around the construction 

site  

 

Risk: equipment  

Measures: 

 Only use equipment with a valid inspection  

 Designated equipment can only be operated by qualified persons  

 For other equipment, operators must be acquainted in advance of the risks of the 

equipment and operation  
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I confirm with my signature that I have been informed of the risks within the Výstaviště Praha 
Holešovice exhibition grounds complex. 

 

Company: 

 

Informed: 

 

Date: 
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Copy of Insurance Policy 

(this will be presented at the signing of the Operational Agreement) 
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Pod áje í s louva a ak i GODfest Ministries, 27.6.-2.7. 2017 

číslo s lou : AKCE/2017/025 

 

uza ře á ezi su jekt  

 

Rozvojové projekty Praha, a.s. 
se sídle :                 Výsta iště , Bu e eč,   Praha  

IČO:     25649329 

DIČ:    CZ25649329 

Ba ko í spoje í:   xxxxxxxxxxxx 

Číslo účtu:    xxxxxxxxxxxx 

)apsá a  o hod í  rejstříku ede é  Městský  soude   Praze pod spiso ou z ačkou B 5231 

)astoupe á:  I g. Pa le  Klaškou, předsedou předsta e st a 

Mgr. Karle  Klí ou, ístopředsedou předsta e st a 

dále  této s lou ě je  „ áje e“  a jed é stra ě 

 

a 

 

GODfest Ministies e.V. 

Having its registered office at:  Leubaser Strasse 50, 87437 Kempten, BY, Germany 

Company ID No.:  VR200870  

Tax ID No.:   DE296893992   

Bank:     xxxxxxxxxxxxx 

Account number:   xxxxxxxxxxxx  

Represented by:  GODfest Ministries e.V. 

dále  této s lou ě je  „pod áje e“  a druhé stra ě 

 

 

Společ ě dále  této s lou ě jako „s luv í stra y“ 

 

 

I.  

Před ět a účel s louvy 

 

1.1. Náje e prohlašuje, že á a základě áje í s lou  uza ře é s hl. ěste  Prahou d e  
23. 09. 2014 a e z ě í še h její h dodatků prá o zřídit třetí oso ě uží a í prá o k poze ků     
a udo á , které t oří areál Výsta iště Praha Holešo i e dále je  „Výsta iště“), a které jsou 
zapsá   katastru e o itostí ede é  u Katastrál ího úřadu pro hla í ěsto Prahu, 
Katastrál í pra o iště Praha ěsto, a LV pro hl. ěsto Praha, e o k jeji h částe . 

 

1.2. Pod áje e prohlašuje, že je oprá ě  k či osti dle účelu této s lou . Doklad o prá í 
su jekti itě s lu í h stra  je Přílohou č. 1 této s lou . 

 

1.3. Před ěte  této s lou  je zříze í uží a ího prá a k íže spe ifiko a ý  itř í  prostorů  
a e ko í  plo há   areálu Výsta iště, slouží í  k pod iká í dále je  „pod áje “  pro 
účel  uspořádá í akce s áz e  Awakening Europe Prague dále je  „ak e“  a další sou isejí í 
úpra a záje ý h ztahů s lu í h stra . No e klatura ak e je Přílohou č.  této s lou . 

 

1.4. Pod áje e prohlašuje, že se sez á il se sta e  před ětu pod áj u, a že jej shledá á 
hod ý  pro jeho užití k účelů  touto s lou ou sta o e ý . 
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II.  

Před ět pod áj u 

 

2.1. V itř í prostory: 

Pod áje e užije íže u ede é prostor : 
 

ázev prostoru:        rozsah / m
2
 

Malá sportov í hala       2745 m2 

 

Ve kov í prostory: 

Pod áje e užije íže u ede é prostor : 
Pod áje e požaduje posk t utí plo h v lízkosti Malé sporto í hal  urče ý h k parko á í 

ozidel a usklad ě í potře ého ateriálu ke ko á í ak e. 
 

2.2. Ka eláře: 

Pod áje e užije šat   Malé sporto í hale jako záze í a ka eláře pro produk i. 
 

2.3. Další plo hy a prostory: 

Pod áje e epožaduje. 
       

2.4. Plá ek před ětu pod áj u t oří Přílohu č.3, která je edíl ou součástí této s lou .  
 

 

III.  

Ter í y pod áj u 

 

3.1. Pro louče í po h ostí s lu í stra  této s lou  ko statují, že dnem počátku zaháje í  
pod áj u je 27.6.2017 a d e  uko če í je 2.7.2017. 

 

3.2. Dále s lu í stra  ko statují, že před ět pod áj u ude pro účel  ak e uží á  
ásledo ě:  

 

Prostor: Mo táž: Akce: De o táž: 
Prostor mezi MSH a 

Tipsport aré ou 

27.6.2017 8:00 – 

29.6.2017 24:00 

30.6.2017 8:00 – 

1.7.2017 24:00 

2.7.2017 do 24:00 

Malá sportov í hala 30.6.2017 0:01 – 8:00  30.6. 8:00 – 1.7. 18:00 1.7.2017 18:00 – 24:00 

 

3.3. D  pro eřej ost: 30.06.2017 & 01.7.2017 

 

 

 

IV.  

Výše pod áje ého a plate í pod í ky 

 

4.1. Pod áje e se za azuje zaplatit áje i za před ět pod áj u částk  u ede é  ásledují í h 
usta o e í h. 

 

4.2. Částka za pod áje   dle člá ku II. bodu 2.1. je sta o e a dohodou s lu í h stra  e ýši      
xxxxxxxxxxxxxxxxx.  Tato částka ude a faktuře u ede a odděle ě jako částka za pod áje  
os o oze á od DPH. 
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4.3. Částka za pod áje  dle člá ku IV. odu . . ude pod áje e  uhraze a a základě faktur  
áje e takto: 

100 % částky a základě vystave é faktury se splat ostí 7 kale dář í h d ů před zaháje í  
pod áj u tj. –  xxxxxxxxxxxxxx. 

Náje e si hrazuje prá o, že v případě euhraze í ýše u ede é částk  ze stra  
pod áje e do data zaháje í ak e, z epřístup it pod áje i areál Výsta iště. 

 

4.4. Částka za ode ra é služ  a energie teplo, od é, stoč é  e í zahrnuta v  část e za 

pod áje . Služ  a e ergie zahr uté   část e za pod áje  jsou sta o e  Ce íke  služe  
„dále je  Ce ík“  , který t oří Přílohu č. 4 této s lou . Služ  ad rá e  služe  sta o e ý h 

Ce íke  udou pod áje i doúčto á  po uko če í ak e. M ožst í ode ra ý h služe  ude 
spe ifiko á o Pro oz í dohodou, která se po s é  podpisu, a to ejpozději 15 d í před 
zaháje í  pod áj u  dle čl. VI. odu . . stane edíl ou součástí této s lou . 
 

4.5. Veškeré e , které jsou u ede   této pod áje í s lou ě, jsou ez DPH, pokud e í 
u ede o ji ak. Faktur  áje e udou dle ust. § a odst.  záko a č. /  S ., o da i 
z přida é hod ot , e z ě í pozdější h předpisů, DPH o saho at a pod áje e je po i e  je 

áje i uhradit. 
 

4.6. Pod áje e uhradí a základě záloho é faktur  áje e ejpozději 7 kale dář í h d í před 
zaháje í  ak e částku e ýši xxxxxxxxxx + DPH  záko e  sta o e é ýši, předsta ují í 100 % 

předpokláda ého od ěru e ergií a služe , jako zálohu a spotře o a é e ergie a služ . 
Ko eč á částka za e ergie a služ  ude pod áje e  uhraze a při zá ěreč é  účto á í, 
které ude pro ede o fakturou áje e do  d ů po uko če í ak e. V případě, že e ude 
záloha a předpokláda ý od ěr e ergií a služe  uhraze a e sta o e é lhůtě, tato s lou a se 
ruší. Náje e si hrazuje prá o,  případě euhraze í záloh  a předpokláda ý od ěr e ergií 
a služe  ze stra  pod áje e, z epřístup it pod áje i areál Výsta iště. 

 

4.7. V případě ezapla e í částk  za pod áje , ze stra  pod áje e řád ě a čas, se te to 
zavazuje zaplatit áje i s lu í pokutu e ýši ,1 % z euhraze é fakturo a é částk  za 
každý de  prodle í. Pod áje e ere a ědo í, že i o to, pokud ezaplatí řád ě a čas 
pod áje é, á áje e prá o požado at od ěho i úrok  z prodle í plý ají í ze záko a. 

Tí  e í dotče o prá o áje e a áhradu z iklé škod . Pokud pod áje e ezaplatí 
splatnou částku za pod áje  dle přísluš ý h usta o e í této s lou , ůže áje e píse ě 
pod áje  po ědět. Ter í e  splat osti se rozu í připsá í částk  a účet e prospě h 

áje e. 
 

4.8. Pod áje e se za azuje složit ejpozději  d í před zaháje í  pod áj u a účet áje e, 
který je u ede   záhla í této s lou  pe ěžitou záruku e ýši xxxxxxxxxxxxxxx dále je  
„jistota“  aria il í s ol plat  je číslo da é faktur , a to na úhradu jaký hkoli  
pohledá ek áje e za pod áje e  z iklý h a základě této s lou , čet ě úhrad  
případ é škod  z iklé a před ětu pod áj u  prů ěhu ak e. V případě, že áje e použije 

a úhradu jakéhokoli  dluhu pod áje e ůči áje i jistotu podle tohoto usta o e í, je 
pod áje e po i e  ji dopl it k ýz ě áje e do pl é ýše e lhůtě  d ů ode d e doruče í 
píse é ýz  áje e . Po spl ě í še h zá azků pod áje e ůči áje i a základě této 
smlouvy, rátí áje e ezúroče ou jistotu e o její z lou část a účet pod áje e, který je 
uveden v záhla í této s lou , a to e lhůtě  týd ů od uko če í pod áj u. S lu í strany se 

dohodl , že úrok  z jistot  pod áje i e áleží. 
 

4.9. S lu í stra  se dále dohodl , že jakákoli  úplata zapla e á pod áje e  áje i a 
základě této s lou  ude před ost ě použita a u oře í tě h pohledá ek, které ají 
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ejstarší datu  splat osti, a to při za ho á í zásad , že úhrada jisti  á žd  před ost před 
úhradou úroků z prodle í. 

 

 

 

 

V.  

Základ í pod í ky s louvy 

 

5.1. Náze  akce:    Awakening Europe Prague 

 

5.2. Charakter akce účel pod áj u :  ak e pro veřej ost 

 

5.3. Orga izátor akce:   GODfest Ministries e.V. 

 

5.4. Pod áje e je po i e   areálu Výsta iště, čet ě před ětu pod áj u, dodržo at še h  
požada k  apř. a sklado á í, dodržo á í pořádku a eřej ého zdra í, dodržo á í zákazu 
kouře í atd.  týkají í se ezpeč osti a o hra  zdra í při prá i, o hra  ži ot ího prostředí        
a požár í o hra  dále také je  „BO)P“  plý ají í z plat ý h prá í h a ostat í h předpisů. 
Pod áje e se za azuje dodržo at zej é a eškeré plat é požár í předpis  – záko                   
č. /  S ., v plat é  z ě í, hláška č. /  S ., hláška /  S . a kodex 

požár í h a elektro i ký h ore . Pod áje e  pro ajatý h prostorá h odpo ídá za 
dodržo á í dot č ý h částí tě hto předpisů a předpisů a úseku BO)P. Dále je pod áje e 
po i e  dodržo at h gie i ké or , předpis  a aříze í a další o e ě zá az é prá í or . 
V případě jeji h poruše í odpo ídá za z iklé škod  či ji é árok . Pod áje e je po i e  
počí at si tak, a  edošlo ke z iku požáru e o ji é škod é události. 

 

5.5. Pod áje e je po i e  dodržo at plat é pro oz ě ezpeč ost í předpis   areálu Výsta iště, 
které t oří Přílohu č. 5 této s lou .  

 

5.6. Pod áje e je po i e  prokazatel ě sez á it s plat ý i pro oz ě ezpeč ost í i předpis  
v areálu Výsta iště účast ík  jí  pořáda é akce, tj. doda atele pod áje e, sta o atele  
a jejich subdodavatele.   

 

5.7. Pod áje e l sez á e  s i for a e i o půso e í záje ý h rizik  areálu Výsta iště, 
které jsou edíl ou součástí této s lou  jako Příloha č. . 

 

5.8. Náje e je oprá ě  pro ádět ko trolu sta u před ětu pod áj u za pod í ek sta o e ý h 
touto smlouvou a v při ěře é  a účel é  rozsahu ko trolu uží á í před ětu pod áj u dle 
této s lou  pod áje e  a pl ě í prá  a po i ostí pl ou í h z této s lou . Takovou 

ko trolu uží á í před ětu pod áj u a pl ě í prá  a po i ostí pl ou í h z této s lou  je 
áje e oprá ě  pro ádět sá  e o prostřed i t í  ko trol ího orgá u e o ko trol í 

oso  za předpokladu, že s ůj zá ěr pro ést ko trolu čet ě rozsahu a účelu kontroly 

píse ě oz á í pod áje i alespoň  hodi  před plá o a ou ko trolou, edohod ou-li se 

s lu í stra  ji ak. Pod áje e se za azuje áje i za účele  ko trol  podle tohoto 
odsta e posk t out eškeré podklad , které á k dispozi i, ztahují í se k uží á í před ětu 
pod áj u dle této s lou  a k pl ě í prá  a po i ostí plý ají í h z této s lou , jakož  
i u ož it stup do še h pod ajatý h prostor a a še h  pod ajaté plo h . Nedohod ou-li 

se s lu í stra  ji ak, je pod áje e oprá ě  určit od or ě k alifiko a ého zástup e 
pod áje e, který ude příto e  tako é ko trole. Ne užije-li pod áje e tohoto s ého 
prá a, e í oprá ě  z tohoto dů odu z ášet á itk  proti ýsledků  tako é ko trol . Při 
kontrole je áje e po i e  dodržo at usta o e í o e ě zá az ý h prá í h předpisů 
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a pro oz í h předpisů, zej é a e ztahu k ezpeč ost í  a h gie i ký  opatře í   
a postupo at tak, a  ez áž ého dů odu eohrozil e o eo ezil ýko  prá  a pl ě í 
po i ostí pod áje e plý ají í h z této smlouvy nebo z o e ě zá az ý h prá í h 
předpisů. 

 

5.9. Nesta o í-li tato s lou a ji ak, je áje e oprá ě  požado at  dodateč é při ěře é lhůtě 
a při ěře ý  způso e  odstra ě í zá ad sk tují í h se  rozporu s touto smlouvou, 

rozhod utí i stát í h orgá ů e o o e ě zá az ý i prá í i předpis  a zjiště ý h 
kontrolou dle odst. . . této s lou . Stej ě tak je áje e oprá ě  požado at  dodateč é 
při ěře é lhůtě odstra ě í sta u, který je  rozporu s touto s lou ou, rozhod utí i 

odoprá í h e o ji ý h stát í h orgá ů e o o e ě zá az ý i prá í i předpis . 
 

5.10. Náje e je  případě, že pod áje e eodstra í sta  e o zá adu podle odst. 5.8. a . . této 
smlouvy, a je-li e ezpečí z prodle í, oprá ě  zajistit ápra u i prostřed i t í  třetí h oso ; 
přito  á ůči pod áje i prá o a áhradu takto účel ě alože ý h ákladů. Pod áje e 
je po i e  posk t out áje i potře ou souči ost. 

 

5.11. Náje e, popřípadě jí  z o ě á oso a, je oprá ě  stupo at do še h prostor a součástí 
před ětu pod áj u dle této s lou  za účele  pro ádě í sta e í h a ji ý h pra í a dodá ek 
je  po před hozí  píse é  oz á e í ter í u, ísta a účelu tako ého stupu pod áje i. 
Pod áje e je po i e  áje i či jí  z o ě é oso ě, jakož i oso ě pro ádějí í tako é prá e, 

te to stup u ož it, pokud to e í  rozporu s o e ě zá az ý i prá í i předpis . Při 
vstupu do prostor, které jsou součástí před ětu pod áj u dle této s lou , je áje e, 
popřípadě jí  z o ě á oso a, po i e  dodržo at usta o e í o e ě zá az ý h prá í h 
předpisů a pro oz í h předpisů, zej é a e ztahu k ezpeč ost í  a h gie i ký  opatře í , 

a dále počí at si tak, a  ez souhlasu pod áje e edošlo k aruše í pro oz í či osti 

pod áje e. 
  

5.12. Pod áje e je po i e  za ho at ol ý přístup do stá ají í h restaurač í h a o čerst o a í h 
zaříze í, k ú iko ý  ý hodů , k ě ý  prostředků  požár í o hra                                
a k elektroroz aděčů . 

 

5.13. Pod áje e pře ez e před ět pod áj u od áje e a základě „Protokolu o pře zetí 
prostor/plo h.“. V případě, že se o ě s lu í stra  dohod ou a ji é hodi ě pře zetí 
před ětu pod áj u, ež je sta o e o  čl. III. bodu 3.1. e o  Pro oz í dohodě, pod áje e 

e á árok a s íže í, touto s lou ou dohod uté, částk  za pod áje .  

 

5.14. Po protokolár í  pře zetí prostor/plo h eodpo ídá áje e za škod , které z ikl  a ži otě, 
zdra í či ajetku pod áje e, jeho pra o íků, oso  jed ají í h z jeho po ěře í, o hod í h 
part erů, účast íků a á ště íků akce. O hra a eškerého ajetku pod áje e u ístě ého 
v před ětu pod áj u a pod ajatý h plo há h  před ztrátou, poškoze í  e o z iče í        
a jeho pojiště í je ýluč ě ě í pod áje e a jeho ákladů. Náje e eodpo ídá za od ize í 
čehokoli z majetku pod áje e u ístě ého  před ětu pod áj u a pod ajatý h plo há h  
a i eodpo ídá za ji é škod , které  pod áje i, jeho pra o íků , oso á  jed ají í  
z jeho po ěře í, o hod í  part erů , účast íků  a á ště íků  akce vznikly v souvislosti 

s uží á í  před ětu pod áj u, s ýji kou případů prokazatel ě za i ě ý h áje e . 
 

5.15. Pod áje e odpo ídá za škodu a ajetku a zdra í oso , k íž dojde  příči é sou islosti 
s ýko e  či osti a pod ajatý h plo há h a  pod ajatý h prostore h. 

 

5.16. Pod áje e je po i e  počí at si tak, a   důsledku uží á í před ětu pod áj u 
pod áje e , jí  po ěře ý i pra o ík , oso a i jed ají í i z jeho po ěře í, účast ík         
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a á ště ík  akce e z ikala škoda a před ětu pod áj u. Pod áje e odpo ídá áje i 
bez ohledu a za i ě í za eškeré škod  způso e é a před ětu pod áj u způso e é ěhe  
tr á í pod áj u a  souvislosti s í . Pokud a sta u pod ajatý h prostor z ik ou zá ad  či 
škod  za i ě í  pod áje e, jeho pra o íků, oso  jed ají í h  jeho prospě h a účast íků 
akce, za azuje se pod áje e odstra it z iklé škod  a s é áklad , pokud e ude 
s áje e  dohod uto ji ak. Pokud odstra ě í škod  ezajistí pod áje e je áje e 
oprá ě  tak uči it sá  a áklad  pod áje e. )a tí to účele  je pod áje e po i e  
uza řít pojist ou s lou u a pojist ou částku, která pokr je případ é škod  z iklé 
v souvislosti s ak í. 

 

5.17. Pod áje e se za azuje s ý  j é e  a a s ůj účet sjed at pojiště í odpo ěd osti za škod  
z iklé  sou islosti se s ojí pro oz í či ostí a za azuje se udržo at tako é pojiště í po elou 

do u tr á í této S lou   rozsahu,  jaké  se o kle sjed á á tako é pojiště í  ze í h EU, 

e o který plý á z přísluš ý h o e ě zá az ý h prá í h předpisů. Tako é pojiště í usí 
ýt sjed á o tak, a  kr lo škodu způso e ou last íko i poze ků a udo , áje i e o 

třetí  oso á  jakoukoli  či ostí pod áje e  sou islosti s ko á í  ak e e o způso e ou 
třetí i oso a i, které pod áje i posk tují jakékoli  služ   sou islosti s ko á í  ak e. 
Tako á pojist á s lou a ude sjed á a s pojist ou částkou e ýši alespoň xxxxxxxxxxxxxxx. 

Pod áje e je po i e  předložit áje i kopii pojist é s lou  ejpozději při podpisu 
Pro oz í dohod . Kopie pojist é s lou  t oří jako Příloha č.  edíl ou součást této 
Pod áje í s lou . Pokud te to s ůj zá azek pod áje e espl í, je áje e oprá ě  od 
této pod áje í s lou  odstoupit. Pod áje e ere a ědo í doporuče í, a  jak o , tak 
účast í i akce, uza řeli pojist é s lou , týkají í se pojist ý h událostí, způso e ý h šší 

o í. 
 

5.18. Náje e e ese odpo ěd ost za škod  způso e é pod áje i z dů odu šší o i požáre , 
po od í, e plozí, ouří e o ži el ou pohro ou , přeruše í  dodá k  elektři , pl u a od  

i o areál Výsta iště, stej ě jako i škod  způso e é  důsledku poruše í o e ě zá az ý h 
protipožár í h a ezpeč ost í h předpisů a aříze í jakož i protipožár í h a ezpeč ost í h 
předpisů, aříze í a pok ů da ý h áje e  ze stra  pod áje e. Toto se ztahuje i ke 
škodá  způso e ými á ště ík  e o perso ále  pod áje e.  

 

5.19. Pod áje e je po i e   de  uko če í pod áj u prostor  a plo h  klidit a klize é předat 
áje i. V případě, že tak pod áje e euči í, je áje e oprá ě  před ět pod áj u 
klidit sá , a to a áklad  pod ájemce.  

 

5.20. V případě, že pod áje e poruší po i osti u ede é  odu . . a přesáh e rozsahe  do u 
pod áj u dle člá ku III. odu . ., za azuje se uhradit za každou započatou hodi u pod áj u  

áje i s lu í pokutu e ýši xxxxxxxxxxx. Prodlouže í do  pod áj u ude u ede o 
v předá a í  protokolu, áje e sta í pod áje i za takto prodlouže ou do u pod áj u 
fakturu a pod áje e se za azuje ji uhradit. 

 

5.21. Pod áje e je po i e  epro ádět jakékoli z ě  a před ětu pod áj u ez souhlasu 
áje e. 

 

5.22. Pod áje e odpo ídá za to, že  před ětu pod áj u e ude podá á  alkohol ladist ý  
oso á , e ude u ož ě a distri u e či použí á í jaký hkoli o a ý h látek a drog. 
Pod áje e uhradí áje i eškeré z iklé škod  a új  z iklé edodrže í  tohoto 
usta o e í. 
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5.23. Podnáje e se za azuje, že po elou do u pod áj u e ude jakkoli propago at ásilí, 
á ože skou či raso ou es áše li ost či jed at jaký koli ji ý  způso e , který  l s to 

ohrozit ra ost e o poškodit či ohrozit do rou po ěst áje e. 
 

5.24. Pod áje e se zavazuje uhradit áje i eškeré fi a č í částk , čet ě jakékoli  sa k e e o 
pokuty, které áje e ude po i e  a základě prá ího předpisu či rozhod utí sprá ího 

e o ji ého orgá u zaplatit jakékoli  třetí oso ě z dů odu poruše í o e ě zá az ý h 

prá ích předpisů ze stra  pod áje e v souvislosti s pl ě í  této s lou . Náje e sta í 
pod áje i pro tako ý případ fakturu a pod áje e je po i e  ji uhradit e lhůtě splat osti 

 d ů.  

 

5.25. Pod áje e e í oprá ě  a, ě i  okolí před ětu pod áj u lepo at či ji ý  o do ý  
způso e  u isťo at plakát  či ji é rekla í tisko i  ez píse ého souhlasu áje e. 
V případě poruše í po i osti, dle tohoto odu, se pod áje e za azuje t to plakáty                 

a rekla í tisko i  a ýz u áje e ih ed odstra it a s é áklad  a ahradit áje i takto 
z iklou škodu. V případě, že tak pod áje e a ýz u áje e euči í, je áje e oprá ě  

tak uči it sá . Náklad  s tí to z iklé je pod áje e po i e  áje i uhradit a základě 
sta e é faktur  áje em. 

 

5.26. Pod áje e je po i e  ak i píse ě ohlásit Městské u úřadu Praha . 
 

5.27. Pod áje e je po i e  o ak i i for o at MP Poli ie ČR  Praze 7 – Holešo i í h. 
 

5.28. Veškeré požada k  či árok  ůči áje i usí ýt pod áje e  podá  píse ě do 3  d ů 
po o drže í zá ěreč ého účto á í. Později z ese é árok  e udou uz á . 

 

5.29. Pod áje e je po i e  při případ é  pro ozo á í hude í h produk í či ji ý h produk í 
ají í h e s slu autorského záko a po ahu prá e  hrá ě ého díla  předstihu uza řít 

smlouvu s přísluš ý  kolekti í  sprá e  autorský h prá  a prá  sou isejí í h apř. OSA, 
I tergra , zaplatit autorskou od ě u a dodržet eškeré pod í k  sta o e é záko e            
č. /  S ., autorský záko . 

 

5.30. V případě po odňo ého ohrože í je pod áje e po i e  řídit se pok  po odňo é ko ise 
áje e. 

 

5.31. Náje e je oprá ě  eu ož it pod áje i stup do před ětu pod áj u, jestliže 

a) pod áje e uží á pod ajatý prostor a plo h   rozporu s touto smlouvou,  

b) pod áje e e o oso , které s í  pod ajatý prostor a plo h  uží ají, čet ě účast íků       
a á ště íků ak e, přes píse é upozor ě í hru ě porušují klid e o pořádek,  

c) pod ajaté prostor  a plo h  se sta ou ezpůso ilé a to i ez za i ě í pod áje e  ke 
smlu e é u uží á í. 

 

5.32. Pod áje e je po i e  dodržo at zákaz kouře í e še h itř í h prostorá h. 
 

5.33. Pod áje e e í oprá ě  pře e hat před ět pod áj u do uží á í další oso ě ez 
před hozího píse ého souhlasu áje e. Usta o e í před hozí ět  se e ztahuje a 
případ  pře e há í částí před ětu pod áj u pod áje e  do uží á í o hod í  part erů  
pod áje e apř. sta o atelů , doda atelů  apod.   rá i ko á í ak e. Pod áje e 
odpo ídá za eškeré škod  způso e é o hod í i part er  pod áje e dle před hozí ět  
tak, jako  l  způso e  pří o pod áje e . 
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5.34. Pod áje e je po i e  ta poruše í po i osti dle této s lou , ad rá e  případů  této 
s lou ě ýslo ě u ede ý h, zaplatit áje i t to s lu í pokut : 

a) za uží á í před ětu pod áj u  rozporu s účele  pod áj u částku xxxxxxxxxx 

b) za edodrže í ji é po i osti sta o e í touto s lou ou částku xxxxxxxxxx za každé 
jed otli é poruše í a za každý de ,  ě ž ude toto poruše í tr at.  

 

Uhraze í  s lu í pokut  e í dotče  árok áje e a áhradu škod . 
 

5.35. S lu í stra  se dohodl , že áje e je oprá ě  še h  předpis  a řád  týkají í se uží á í 
před ětu pod áj u, které jsou přílohou této smlouvy, jed ostra ě ě it. ) ě a tě hto 
řádů a předpisů a ý á úči osti . d e po doruče í z ě ě ého z ě í pod áje i.                
V případě, kd  pod áje e se z ě ou esouhlasí, je po i e  te to esouhlas píse ě doručit 

áje i do  d ů od doruče í z ě ě ého z ě í příloh  této smlouvy. V to to případě 
z ě a příloh  smlouvy nenabude úči osti a o ě stra  ají prá o smlouvu po ědět  
s jed o ěsíč í ýpo ěd í do ou. Ne ude-li esouhlas doruče  áje i e lhůtě  d ů od 
doruče í z ě ě ého z ě í příloh  této smlouvy pod áje i á se za to, že pod áje e se 
z ě ou souhlasí. 

 

5.36. S lu í stra  prohlašují, že eškeré ateriál , i for a e a s lu í doku e t , které 
áje e posk tl pod áje i a základě této s lou , e s é  elku e o i jed otli ě, ají 

nebo mohou ít skuteč ou či pote iál í ateriál í či e ateriál í hod otu, a jako tako é se 
po ažují za před ět last i t í e o duše ího last i t í áje e dále také je  „ hrá ě ý 

ajetek áje e“ . Chrá ě ý ajetek áje e dále t oří e o ůže t ořit před ět 
o hod ího taje st í. 

 

5.37. Chrá ě ý  ajetke  áje e podle této s lou  ejsou i for a e, které jsou z á  široké 
eřej osti e o které lze záko ě získat od třetí stra  e o které kterákoli s lu í stra a 

zpřístupňuje a základě záko a e o ji ého prá ího předpisu e o rozhod utí soudu či 
ji ého orgá u eřej é sprá .  

 

5.38. Pod áje e se za azuje, že ez před hozího píse ého souhlasu áje e ez eřej í, 
eu ož í z eřej ě í, eprozradí žád é oso ě a i epoužije e o e užije pro jakýkoli  účel 

kro ě účelu potře ého pro pl ě í této s lou  žád ý z před ětů e o o sahů hrá ě ého 
ajetku áje e, a to žád ý  ze z á ý h či  udou u dostup ý h způso ů zpřístup ě í 

e o z eřej ě í tako ý h před ětů e o o sahů, čet ě, ikoli  šak pouze, zpřístup ě í 
e o z eřej ě í prostřed i t í  i ter eto é sítě e o ji ý h elektro i ký h ko u ikač í h 

prostředků povi ost za hovávat lče livost).  

 

5.39. Po i ost za ho á at lče li ost o hrá ě é  ajetku áje e podle tohoto člá ku platí pro 
pod áje e a jeho za ěst a e, age t  a další oso , čet ě propoje ý h oso  po elou 
do u tr á í této s lou  i po její  uko če í a elze se jí zprostit a i pro případ předčas ého 
uko če í této s lou  či jejího zruše í od sa ého počátku. 

 

5.40. Poruší-li pod áje e s oji po i ost za ho á at lče li ost podle této s lou , za azuje se 
zaplatit áje i s lu í pokutu e ýši xxxxxxxxxxxx. S lu í pokuta podle usta o e í tohoto 
odsta e je splat á ez z teč ého odkladu poté, o o drží pod áje e píse ou ýz u 
k její u zapla e í. S lu í pokuta podle tohoto odsta e e á harakter paušál í áhrad  
škod , přiče ž áje e je oprá ě  požado at áhradu škod  způso e ou poruše í  prá í 
po i osti pod áje e edle u ede é s lu í pokut . 
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5.41. Pod áje e se za azuje, že pro případ, že áje i z ik e  souvislosti s předá í  jaký hkoli  
ateriálů, i for a í a s lu í h doku e tů podle této s lou  áje i jakákoli  škoda, 

ahradí pod áje e áje i jako příje i sli u eškerou takto z iklou škodu. 
 

5.42. S lu í stra  tí to ýslo ě prohlašují, že jsou srozu ě  s případ ý i ásledk  poruše í 
ýše u ede ý h po i ostí,  s lu í pokut  u ede é  této s lou ě l  sjed á  dle jeji h 

s o od é ůle, po ažují je za záje ě áže é a jeji h ýše jsou dle ázoru o ou s lu í h 
stra  při ěře é důležitosti před ětu této s lou  a lučují tí to prá o soudu a při ěře é 
s íže í s lu í pokut . 

 

 

VI.  

Služ y 

 

6.1. Ce ík služe  je edíl ou součástí této s lou  jako Příloha č. 4. Výhrad í  posk to atele  
služe  a e ergií spe ifiko a ý h  Ce íku je áje e. 

 

6.2. Pod áje e je po i e  uza řít ejpozději do 15 d ů před zaháje í  pod áj u s áje e  
Pro oz í dohodu, která upřesňuje pod áje e  ode íra é služ  tj. rozsah ode íra ý h 
služe  a jeji h ožst í . 

 

6.3. Náje e ůže pod áje i zajistit i další fakultati í služ , které ejsou u ede   Ce íku. 
Jejich rozsah bude u ede  uď  Pro oz í dohodě e o ude píse ě odsouhlase  
pod áje e . 

 

6.4. S lu í stra  udou pot rzo at ýko  jed otli ý h služe   do ě pod áj u for ou 
„Zakázkového listu áje e“. Po ěře í pra o í i s lu í h stra  jsou oprá ě i st rzo at 
s ý  podpise  ýko  pra í a )akázko ý h liste h áje e. 

 

6.5. Náje e zajistí i stala i přípojek elektři  a přípojek od  o jed a é a ak i  e ě sta o e é 
Ce íke .  

 

6.6. Ce a za od é a stoč é a so iál í h zaříze í h je účto á a dle Ce íku.  
 

6.7. V souladu s plat ý i předpis  požár í o hra  odpo ídá za zajiště í pl ě í po i ostí a 
úseku požár í o hra  po elou do u pod áj u prostor pod áje e. Náje e zajistí a e í 
a údrž u ě ý h prostředků požár í o hra  a požár ě ezpeč ost í h zaříze í 
v pro ají a ý h prostore h. Mi i ál í požada ek áje e a počet oso  zajišťují í požár í 
dozor, počet pre e ti í h požár í h hlídek, případ ě další h opatře í k zajiště í požár í 
ochrany bude stanoven v Pro oz í dohodě, která je přílohou této s lou . 

 

Mi i ál í počet pra ov íků požár í o hra y je sta ove  ásledov ě: 

 MSH      á  pra o ík 

 

6.8. Náje e zajistí pro potře  pod áje e rezer o a é parko a í plo h  a/ e o parko a í ísta 
a požado a ou do u pod áj u  areálu Výsta iště. 

 

6.9. Pod áje e o drží od áje e 30 ks po ole í k jezdu do areálu zdar a. Po ole í jsou 
dá a pro potře  orga izátora ak e, jsou eprodej á.  

 

6.10. Pod áje e je po i e  áje i předložit ejpozději 7 d í před začátke  do  pod áj u ke 
s h ále í projekto ou doku e ta i k ak i. Projekto á doku e ta e usí o saho at způso  



 10 

užití prostor zakresle ý do rastru prostor  zohledňují í protipožár í a ezpeč ost í 
předpis , rizika z iklá  důsledku či osti pod áje e a dále progra o ou strukturu ak e 
s u ede í  případ ý h riziko ý h či ostí. 

 

6.11. Náje e pra uje a áklad  pod áje e po předlože í projekto é doku e ta e dle odu 
6.10. i i ál í požada ek áje e a počet oso  zajišťují í požár í dozor, počet 
pre e ti í h požár í h hlídek, případ ě další h opatře í k zajiště í požár í o hra  
v pro ajatý h prostore h. Pod áje e je po i e  zajistit spl ě í eškerý h pod í ek  
a aříze í  í o saže ý h. 

 

6.12. Náje e zajistí před ak í a áklad  pod áje e pre e ti í požár í prohlídku pro ajatý h 
prostor za účele  ko trol  dodrže í pod í ek projekto é doku e ta e pod áje e                 
a i i ál í h požada ků áje e a počet oso  zajišťují í požár í dozor, počet pre e ti í h 
požár í h hlídek, případ ě další h opatře í k zajiště í požár í o hra  a škole í PO pra o íků 
pod áje e. Pod í kou zaháje í last í ak e je píse ý souhlas áje e u ede ý  zápisu 
z pre e ti í požár í prohlídk  pro ajatý h prostor.  

 

6.13. Mi i ál í požada ek áje e a počet oso  zajišťují í pořadatelské služ  je ásledují í:  
 

 MSH       á  pořadatelé 

 

Počet o jed a ý h pra o íků pod áje e  ad rá e  i i ál ího požada ku áje e 
bude stanoven v Pro oz í dohodě.  

  

6.14. Náje e zajistí od oz odpadu dle ožst í sta o e ého e íke .   
Počet ko tej erů o jed a ý h pod áje e  ad rá e  i i ál ího požada ku bude 

stanoven v Pro oz í dohodě. 
 

6.15. Náje e ůže a základě požada ku pod áje e zajistit a áklad  pod áje e ošetřo u 
po elou do u pod áj u.  Ce a tě hto služe  je o saže a  Příloze č.  této smlouvy. 

 

6.16. Náje e zajistí a áklad  pod áje e úklid po ak i a také de í služ u úklidu e šech 

pod ajatý h prostorá h. Pod áje e je po i e  ezodklad ě áje e i for o at o potře ě 
úklidu. Ce a tě hto služe  je zahrnuta v pod áje í část e dle Ce íku. 

 

6.17. Vjezd do areálu je zpoplat ě  a základě aktuál ě plat ého Ce íku parko ého. 
 

6.18. Náje e zajistí a áklad  pod áje e pro oz WC. Ce a tě hto služe  je zahrnuta 

v pod áje í část e dle Ce íku. 
 

6.19. Náje e zajistí a áklad  pod áje e tápě í pa iló ů. Ce a tě hto služe  je zahrnuta 

v pod áje í část e dle Ce íku. 
 

6.20. Ce a za služ  ad rá e  i i ál í h požada ků áje e ude sta o e a  Pro oz í dohodě 
a ude pod áje i doúčto á a dle Ce íku po uko če í ak e. 

  

 

VII.  

Do a, z ě y a sko če í pod áje ího vztahu 

 

7.1. S lou a se sjed á á a do u určitou do 2. 7. 2017.  
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7.2. Pod áje í ztah založe ý touto s lou ou za iká: 
a) upl utí  s lu í do , 
b) píse ou dohodou s lu í h stra  o sko če í pod áj u ke d i, který si stra  takto 

dohodnou, 

c) píse ou ýpo ědí či odstoupe í  jed é ze s lu í h stra , které ohou ýt uplat ě  
pouze v souladu s touto smlouvou nebo se záko e . 

 

Výpo ěď da á  souladu s touto s lou ou se po ažuje za řád ě uči ě ou podá í  a poštu či 
ji é u eřej é u přepra i k doruče í adresáto i a posled í jeho z á ou adresu                   

 po h oste h se á za to, že jde o adresu u ede ou v této s lou ě . Úči k  ýpo ědi 
astá ají doruče í  druhé s lu í stra ě a adresu dle před hozí ět . 

 

7.3. Náje e je oprá ě  po ědět tuto smlouvu před upl utí  sjed a é do  píse ou 
formou bez uvedení dů odu e o s u ede í  ko krét ího dů odu: 

 

a) pod áje e ude  prodle í s úhradou áje ého podle přísluš ý h usta o e í této 
s lou  e o pod áje e ude  prodle í s úhradou za služ  a e ergie podle přísluš ý h 
usta o e í této s lou  e o pod áje e edopl í k ýz ě áje e jistotu do ýše 
stanove é  odst. 4.7. ýše, 

b) pod áje e uží á pod ajatý prostor a plo h   rozporu s touto smlouvou,  

c) pod áje e e o oso , které s í  pod ajatý prostor a plo h  uží ají, čet ě účast íků       
a á ště íků ak e, přes píse é upozor ě í hru ě porušují klid e o pořádek,  

d) pod áje e pře e há pod ajatý prostor a plo h  či jeji h část do dalšího pod áj u,  
e) pod ajaté prostor  a plo h  se sta ou ezpůso ilé ke s lu e é u uží á í, a to z dů odu a 

stra ě pod áje e e o a stra ě last íka pod ajatý h prostor – hla ího ěsta Prah , 
f) pod áje e ztratí způso ilost k pro ozo á í ži osti rele a t í pro sjed a ý způso  uží á í  

před ětu pod áj u. 

 

Výpo ěd í lhůta či í  de  a počítá se ode d e ásledují ího po d i doruče í ýpo ědi          
pod áje i.  
 

   V případě ýpo ědi ez udá í dů odu či í ýpo ěd í do a  d ů a počítá se ode d e    
ásledují ího po d i doruče í ýpo ědi pod áje i. 

 

7.4. Náje e je oprá ě  po ědět tuto s lou u před upl utí  sjed a é do  píse ou 
formou s u ede í  ko krét ího dů odu ýpo ědi také  případě, jestliže: 

 

a) v do ě plat osti a úči osti této s lou  dojde ke z ě ě prá í su jekti it  pod áje e, 
která podstat ý  způso e  z ě í pod í k  této s lou . )a podstat ou z ě u pod í ek 
této s lou  je po ažo á o podá í á rhu a prohláše í ko kursu pod áje e e o oso  
jej o ládají í, prohláše í ko kursu pod áje e e o oso  jej o ládají í, likvidace 

společ osti pod áje e e o oso  jej o ládají í, pře ě a pod áje e e o oso  jej 
o ládají í, z ě a před ětu či osti pod áje e e o oso  jej o ládají í či situa e, kd  
pod áje e poz ude oprá ě í k či osti dle této s lou ,  

b) pod áje e poruší o e klaturu akce, která je edíl ou součástí této s lou  jako její         
Příloha č. ,  

c) pod áje e zá až ý  způso e  poruší e o opako a ě přes píse ě upozor ě í áje e 
porušuje další po i osti plý ají í z této s lou , eu ede é  čl. VII. bodech 7.3. či . .. 

 

   Výpo ěd í lhůta e ýše u ede ý h případe h či í  de  a počítá se ode d e ásledují ího po 
d i doruče í ýpo ědi pod áje i.  
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   V případě ýpo ědi s lou  z dů odů u ede ý h odě . . a odě . . e á pod áje e 
árok a áhradu škod  či již alože ý h prokazatel ý h ýdajů e o ušlého zisku a je 

po i e  uhradit áje i  pl é ýši sjed a ou pod áje í částku a již alože é 
prokazatel é áklad  áje e. 

 

7.5. Pod áje e je oprá ě  po ědět tuto smlouvu před upl utí  sjed a é do  píse ou 
formou s u ede í  ko krét ího dů odu ýpo ědi e o ez u ede í dů odu. Pokud 
pod áje e po í pod áje , jestliže: 

 

a) před ět é prostor  se sta ou ez za i ě í pod áje e ezpůso ilé ke s lu e é u 
uží á í,  

b) áje e poruší opako a ě s é po i osti plý ají í z této s lou .  

 

Výpo ěd í lhůta či í  de  a počítá se ode d e ásledují ího po d i doruče í ýpo ědi áje i. 
 

7.6. V případě, že áje e po í tuto s lou u z jakéhokoli  dů odu přičitatel ého pod áje i 
nebo v případě, že pod áje e po í s lou u e o zkrátí do u pod áj u z ji ého dů odu 

ež z dů odů u ede ý h v této s lou ě e o ez u ede í dů odu, je pod áje e povinen 

uhradit áje i: 
 

25 % z pod áje í částk  dle čl. IV. odu . . a 4.7. v případě ýpo ědi píse ě oz á e é  
 ter í u í e jak  d ů před zaháje í  ak e, 

 

50 % z pod áje í částk  dle čl. IV. bodu 4.2. a 4.7. v případě ýpo ědi píse ě oz á e é  
 ter í u od -ti do 90-ti d ů před zaháje í  ak e, 

 

100 % z pod áje í částk  dle čl. IV. odu . . a 4.7. v případě ýpo ědi píse ě oz á e é  
 ter í u do -ti d ů před zaháje í  ak e. 

 

T to částk  platí i  případě s íže í elikosti o jed a é plo h . Po i ost úhrad  stor o 
poplatků á pro ají atel i v to  případě, jestliže euhradil záloho ou a i ji ou fakturu. 

 

Výpo ěd í lhůta je  d í a počítá se ode d e ásledují ího po d i doruče í ýpo ědi áje i.  
 

7.7. Pod áje  ro ěž za ik e: 
 

a) zá ike  před ětu pod áj u, 
b) uko če í  pr ot ího s lu ího uži atelského ztahu ezi áje e  a hla í  ěste  

Praha. 

 

7.8. S lu í stra  ohou po ědět s lou u z dů odu šší o i. S lu í stra a je po i a 
z ik okol osti šší o i druhé s lu í stra ě eprodle ě píse ě oz á it. V případě 
ýpo ědi z dů odu šší o i e z iká pod áje i po i ost platit částku za pod áje  

pod ajatý h prostor a plo h a i poplatk  za zá az é služ , spe ifiko a é touto s lou ou, ode 
d e prokazatel ého doruče í píse ého oz á e í dle tohoto odu.  O ě s lu í stra  

pořádají záje é ztah  z lášt í dohodou do  d ů ode d e prokazatel ého vzniku 

okol osti šší o i. 
 

7.9. Od této s lou  lze dále píse ě odstoupit také  případe h sta o e ý h o e ě zá az ý i 
prá í i předpis , a to zej é a O ča ský  záko íke . Ve še h případe h astá á úči ost 
odstoupe í d e  doruče í píse ého úko u odstoupe í druhé s lu í stra ě. S lu í 
stra  tí to sjed á ají, že  případě odstoupe í od této s lou  e udou ít s lu í stra  
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po i ost rátit si pl ě í, které lo posk t uto před odstoupe í  od smlouvy. V případě, že 
áje e odstoupí od této s lou  z jakéhokoli  dů odu přičitatel ého pod áje i, uplat í se 

usta o e í odst. . . o do ě. 
 

7.10. Pod áje e se za azuje uhradit áje i  pl é  rozsahu z ýše é áklad  a zajiště í pl ě í, 
ke které u l pod áje e po i e  podle této s lou , a které áje i z ik ou ásledke  
předčas ého uko če í této smlouvy pod áje e  e o z dů odů a stra ě pod áje e. 

 

7.11. Oka žike  oz á e í o odstoupe í s lou  za ikají še h a prá a a po i ostí s lu í h 
stra  ze s lou . Odstoupe í od s lou  se šak edotýká ároku a áhradu škod  z iklé 
poruše í  s lou , řeše í sporů ezi s lu í i stra a i a ji ý h usta o e í, která podle 
proje e é ůle s lu í h stra  e o zhlede  ke s é po aze ají tr at i po uko če í s lou .  

 

7.12. V případě, že áje e po í s lou u e o pod áje  z ji ého dů odu ež z dů odů 
u ede ý h  této s lou ě e o ez u ede í dů odu, e á árok a úhradu áje ého ode 
d e doruče í ýpo ědi druhé s lu í stra ě a i a áhradu již alože ý h ýloh a je 
po i e  uhradit pod áje i eškeré prokazatel é ýloh , které již a ak i aložil, čet ě 
prokazatel ý h škod za i ě ý h touto ýpo ědí. 

 

7.13. V případě sko če í pod áj u z jakéhokoli dů odu je pod áje e po i e  předat áje i 
před ět pod áj u klize ý, ez ad, e sta u odpo ídají í  o klé u opotře e í. 

 

 

VIII.  

Ko u ika e ezi s luv í i stra a i 
 

8.1. Náje e po ěřuje jako oprá ě ou oso u pro úko  dle této s lou : 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

8.2. Pod áje e po ěřuje jako oprá ě ou oso u pro úko  dle této smlouvy: 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

8.3. Veškerá korespo de e ude zasílá a píse ě a adresu sídla společ osti u ede ou  záhla í 
této s lou , pokud e í  záhla í s lou  u ede a ji á korespo de č í adresa. 

 

8.4. V případě z ě  adres  sídla, korespo de č í adres , telefo ího čísla či j é a odpo ěd ý h 
pra o íků je s lu í stra a po i a eprodle ě píse ou for ou u ědo it o této 
skuteč osti druhou s lu í stra u. 

 

8.5. Píse ou zprá u je ož é doručit i fa e  e o e- aile  elektro i kou poštou . )prá a ude 
po ažo á a za doruče ou oka žike , kd  fa o ý přístroj e o elektro i ký pošto í s sté  

dá pot rze í o sprá é  pře osu a v případě odeslá í tako éto zprá  prostřed i t í   
e- ailu elektro i ké pošt  pot rze í  o přečte í a uál í e o auto ati ké . 

 

8.6. Jakákoli  píse ost odesla á e s slu usta o e í tohoto člá ku se po ažuje,  případě 
po h ostí, za doruče ou třetí de  po řád é  pře zetí píse osti poštou dle tohoto  člá ku. 
)aslá í e- ailo é zprá , pokud je zaslá a do :  hod. pra o ího d e, je po ažo á a za 
doruče ou te týž de   15:00 hod.. Ji ak je tato zprá a po ažo á a za doruče ou ásledují í 
pra o í de  v 8:00 hod.. Pokud adresát od ít e pře zetí oz á e í, žádosti či ji ého sděle í, 

á se za to, že toto oz á e í, žádost či ji é sděle í lo řád ě doruče o  oka žiku 
od ít utí jejího pře zetí. 
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IX.  

Závěreč á usta ove í 
 

9.1. Veškerá pra e s lu í h stra  a eškeré jeji h z klosti jsou jádře   této s lou ě. S lu í 
stra  se e udou do olá at z klostí a pra e s lu í stra , které z této s lou  ýslo ě 

e plý ají. 
 

9.2. Při ýkladu této s lou  se e ude přihlížet k pra i za ede é ezi s lu í i stra a i 
v prá í  či o hod í  st ku, a i k to u, o uza ře í této s lou  před házelo, popřípadě  
k to u, že s lu í stra  dal  ásled ě aje o, jaký o sah a ýz a  s lou  přikládají. 
S lu í stra  tí to pot rzují, že si ejsou ědo  žád ý h dosud ezi i i za ede ý h 

prá í h a o hod í h z klostí či o hod í pra e. 
 

9.3. S lu í stra  tí to prohlašují, že ěl  skuteč ou příležitost o sah této s lou , čet ě 
její h základ í h pod í ek, o li it a ejed á se tak o s lou u uza íra ou adhez í  
způso e  e s slu usta o e í §  a ásl. O ča ského záko íku. 

 

9.4. Pro louče í po h ostí s lu í stra  ýslo ě pot rzují, že jsou pod ikateli, uza írají tuto 
s lou u při s é  pod iká í, a a tuto s lou u se tudíž euplat í usta o e í §  a ásl. 
O ča ského záko íku o eú ěr é  zkrá e í, a i usta o e í §  a ásl. O ča ského 
záko íku o li h ě. 

 

9.5. Tato s lou a t oří úpl ou dohodu ezi s lu í i stra a i ohled ě před ětu této s lou   
a ahrazuje eškeré před hozí rozho or , jed á í a dohod  ezi s lu í i stra a i týkají í 
se před ětu této s lou . Žád ý proje  s lu í stra  uči ě ý při jed á í o této s lou ě a i 
proje  uči ě ý po uza ře í této s lou  es í ýt kládá   rozporu s ýslo ý i 
usta o e í i této s lou  a ezakládá žád ý zá azek žád é ze s lu í h stra . S lu í 
stra  tí to prohlašují, že  této s lou ě e h í jakákoli áležitost, kterou  ěkterá ze 
s lu í h stra  ohla po ažo at za předpoklad pro uza ře í této s lou . 

 

9.6. Tato s lou a ůže ýt ě ě a a doplňo á a pouze píse ý i dodatk  podepsa ý i še i 
s lu í i stra a i. ) ě a této s lou   ji é ež píse é for ě je tí to louče a. )a 
píse ou for u e ude pro te to účel po ažo á a ý ě a fa o ý h, e- ailo ý h či ji ý h 
elektro i ký h zprá . 

 

9.7. Pod áje e e í oprá ě  započíst jakoukoli  s ou pohledá ku za áje e  splat ou e o 
dosud esplat ou  proti jakékoli  pohledá e áje e za pod áje e  splat é e o dosud 

esplat é  ez před hozího píse ého souhlasu áje e, ledaže se s lu í stra   této 
s lou ě dohodl  odliš ě. Pod áje e e í oprá ě  postoupit s á prá a a i pře ést s é 
po i osti z této s lou  ez před hozího píse ého souhlasu áje e.  

 

9.8. Ne í-li  této s lou ě sta o e o ji ak, každá s lu í stra a ese s é áklad  z iklé  
 sou islosti s pl ě í  této s lou .  

 

9.9. Pokud se kterákoli s lu í stra a zdá prá  z poruše í jakéhokoli usta o e í této s lou , 
e ude to z a e at e o se kládat jako zdá í se prá  plý ají í h z kteréhokoli ji ého 

usta o e í s lou , a i z jakéhokoli dalšího poruše í da ého usta o e í. Žád é prodlouže í 
lhůt  pro pl ě í jakéhokoli zá azku či uči ě í jakéhokoli úko u podle této s lou  e ude 
po ažo á o za prodlouže í lhůt  pro udou í pl ě í da ého zá azku e o uči ě í da ého 
úko u, e o jakéhokoli ji ého zá azku či úko u. Neuplat ě í či prodle í s uplat ě í  
jakéhokoli prá a  sou islosti s touto s lou ou e ude z a e at zdá í se tohoto prá a. 
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9.10. Jestliže jakýkoli  zá azek plý ají í z této s lou  e o jakékoli  usta o e í této s lou  
čet ě jakéhokoli jejího odsta e, člá ku, ět  e o slo a  je e o se sta e eplat ý , 

e ahatel ý  a/ e o zdá li ý , pak tako á eplat ost, e ahatel ost a/ e o 
zdá li ost eo li í ostat í usta o e í této s lou . S lu í stra  ahradí te to eplat ý, 

e ahatel ý a/ e o zdá li ý zá azek tako ý  o ý  plat ý , ahatel ý  a ikoli  
zdá li ý  zá azke , jehož před ět ude  ej šší ož é íře odpo ídat před ětu 
pů od ího odděle ého zá azku. Ukáže-li se ěkteré z usta o e í této s lou  čet ě 
jakéhokoli jejího odsta e, člá ku, ět  e o slo a  zdá li ý , posoudí se li  této ad  a 
ostat í usta o e í s lou  o do ě podle §  O ča ského záko íku. 

 

9.11. S lu í stra  se za azují řešit před ost ě s íre  eškeré a jakékoli spor  či esro alosti 
z iklé z této s lou  či  sou islosti s í. Pokud  s lu í stra   při ěře é lhůtě, jež šak 
e ude delší ež  tři et  kale dář í h d ů ode d e, kd  kterákoli ze s lu í h stra  

píse ě i for o ala druhou s lu í stra u o z iku sporu a požádala o s ír é řeše í 
tako éhoto sporu, jakékoli spor  či esro alosti e řešil  s íre , udou t to spor  či 

esro alosti čet ě zej é a sporů o uza ře í této s lou , o její plat osti a o prá e h s í 
sou isejí í h  s ko eč ou plat ostí řeše  ě ě a íst ě přísluš ý  soude .  

 

9.12. Tato s lou a a prá a a po i osti z í z iklá čet ě prá  a po i ostí z poruše í této 
s lou , ke které u došlo e o dojde  se udou řídit přísluš ý i prá í i předpis  České 
repu lik , zej é a pak O ča ský  záko íke . 

 

9.13. Pod áje e ýslo ě souhlasí s tí , a  tato s lou a čet ě še h jeji h dodatků la 
z eřej ě a a e u společ osti Roz ojo é projekt  Praha, a.s. Při z eřej ě í této s lou  

ude zohled ě a o hra a údajů dle z lášt í h prá í h předpisů čet ě o hod ího taje st í. 
 

9.14. Pod áje e sdělil áje i še h  skutko é a prá í okol osti, o i hž ke d i uza ře í této 
s lou  ěděl a/ e o usel ědět, a které jsou rele a t í e ztahu k uza ře í této s lou . 

 

9.15. Tato smlouva je vyhotovena ve 2 (dvou) stej opise h. Každá s lu í stra a o drží po  
1 (jednom) stej opisu. O a stej opis  ají plat ost origi álu. 

 

9.16. S lou a a ý á plat osti d e  jejího podpisu o ě a s lu í i stra a i. S lou a a ý á 
úči osti d e  u eřej ě í e s slu přísluš ý h usta o e í záko a č. /  S ., o registru 
s lu   plat é  z ě í. 

 

9.17. S lu í stra  prohlašují, že ujed á í této s lou  u ede é  čl. IV. této s lou , týkají í se 
s lu í úhrad  za pod áje  a její ýše, po ažují s lu í stra  za o hod í taje st í, které je 
kterákoli s lu í stra a oprá ě a z eřej it ji é třetí oso ě pouze s před hozí  píse ý  
souhlase  druhé s lu í stra . S lu í stra  erou a ědo í a souhlasí s tí , že údaje 
t oří í před ět o hod ího taje st í tak, jak je shora u ede o, udou louče a z u eřej ě í 
prostřed i t í  registru s lu  podle záko a č. /  S ., o registru s lu   plat é  z ě í, 

čet ě u eřej ě í e for ě etadat. Tí to šak e í dotče o u eřej ě í tě hto údajů  
 registru s lu , u eřej í-li je Náje e jako opra u podle §  odst.  záko a č. /  S .  
 plat é  z ě í do  d ů ode d e, kd  u lo doruče o rozhod utí adříze ého orgá u 
e o soudu, a jehož základě á ýt eu eřej ě á část s lou  e o dotče á etadata 

posk t uta podle předpisů upra ují í h s o od ý přístup k i for a í . 
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V Praze d e …………                                                                    V Praze d e ………… 

 

 

Za áje e:       Za pod áje e: 
 

 

 

 

………………………………….                                          ………………………………………….. 
I g. Pa el Klaška                pod áje e 

předseda předsta e st a 

Roz ojo é projekt  Praha, a.s. 
 

 

 

 

…………………………………… 

Mgr. Karel Klí a  

ístopředseda předsta e st a 

Roz ojo é projekt  Praha, a.s. 
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